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Введение 


Данный разговорник предназначен как для рус- 
скоязычных читателей, изучающих арабский язык, 
так и для арабов, изучающих русский язык. Разго- 
ворник включает в себя большой объем различных 
тем и предназначен для широкого круга читателей. 

Структура разговорника, а также система под- 
бо-ра лексических единиц способствует эффек- 
тивному усвоению наиболее распространенных 
арабских и русских слов и словосочетаний. 

В этом разговорнике, учитывая многочисленные 
пожелания, приводятся огласовки букв и транс- 
крипция. При этом транскрипция приводилось 
близкой к разговорной арабской речи, а не к пись- 
му. Так, например, если пишется «ма исмука», то 
арабы говорят «ма-смук», или пишется «кам уд- 
жрату хазихи-ль-гурфати ли-йаумин вахидин?», то 
в разговорной речи это произносится как «кам уд- 
жра хазихи-ль-гурфа ли-йаум вахид?» и так далее. 
Разговорник ориентирован исключительно на со- 
временный язык. В нем представлена наиболее 
употребительная и актуальная лексика арабского и 
русского языков. Задача данного разговорника – 
представить в распоряжение читателя самый необ- 
ходимый материал для общения на арабском и рус- 
ском языках. 
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Во имя Аллаха Милостивого Милосердного 
[бисмилляхи-р-рахмани-р-рахим] 


Приветствие и прощание 


[ат-тахиййа ва-ль-вада`ъ] #12813 Аль) 
Мир вам! и „ 
[ас-саляму ‘аляйкум!] 1-52 ее 
И вам мир! Т Е 
[ва ‘аляйкуму-с-салям!] КУ #7) 


6 ! а 
Доброе утро 1л) се 


[сабаха-ль-хайр!] 


Доброе утро! 1,2 20 


[сабаха-н-нур!] 


РИТ вв 
Добрый вечер! 1А ое 


[маса-аль-хайр!] 


Добрый вечер! ИК 
[маса-ан-нур!] Я 66 


Добрый день! ИЕ ла 22 
[нахарукум са'ид!] Зао 4 


Добро пожаловать! 
[ахлан!] 


Милости просим! 
[мархабан! мархабатайн!] 


Добро пожаловать! 
[ахлан ва сахлан!] 


Добро пожаловать! 
[ахлан бик!] 


До свидания! 
[ма’а-с-саляма!] 


До свидания! 
[ма’а альфи саляма!] 


До встречи! 
[ила-л-лика!] 


Счастливого пути! 
[сафаран са’идан!] 


Благополучного возвращения! 
[‘аудан хамидан!] 


Слава Аллаху все хорошо! 
[аль-хамду ли-лляхи ‘аля-с-са- 
ляма!] 

Слава Аллаху за благополуч-ную 
встречу! 

[аль-хамду ли-лляхи ‘аля саля- 
мати-ль вусуль!] 
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Очень рад видеть вас в здравии и 
благополучии! 

[ана масрур джиддан ли руья- 
тикум би-ль-хайр ва-ль-‘афия!] 


Благополучно ли вы вернулись? 
[халь ‘удтум бидуни из-`адж?] 
Как прошла ваша поездка? 


[кайфа канат рихлатукум?] 


Как прошло ваше путешест-вие? 
[кайфа кана сафарукум?] 


Куда вы идете сейчас? 
[иля айн тазхабу-ль-ан?] 


Не утруждайте себя 
[ла тут’иб нафсак] 


Позволь мне тебе помочь 
[исмах ли ан уса’идак] 


Нет, давай я тебе помогу 
[ла ‘аляйка, са уса’идук] 
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Приветствие 
[ат-тархиб] 


Как у тебя дела, Ахмад? 
[кайфа халукь, йа ахмад?] 


Благодарю, Анвар 
[муташаккир, йа анвар] 


Как твои дела? 
[ва кайфа ант?] 


Как твое здоровье? 
[кайфа сиххатук?] 


Спасибо, в общем, неплохо 
[шукран, сыххати ла баъс биха 
бишакль ‘ам] 


А как работа? Все так же, по ста- 
рому? 

[амма-ль-умур? халь хийа ‘аля ма 
йурам?] 


Спасибо (благодарю) 
[шукран, муташаккир] 


Как здоровье твоих родителей? 
[кайфа сиххату абик ва уммик?] 


Как здоровье родителей? 
[кайфа сиххату валидайк?] 


22 а А 
е И 


с. 5 
2ле 


УО ИЕ 


ФО а С 


Все ли у них хорошо? өр 9 А ча 
[халь хума бихайр ва ‘афия?] Я 9—4 “А А 


Слава Аллаху, все хорошо 2. 2 аа 
[альхамду лиллях аль-джами’ъ би- 229 Сч) «Ш ен) 
хайир] 
я 
Все живы-здоровы < ак 45 
[куллухум бисихха таййиба] 2 
Как дети, как их учеба? е =. > 3 р И я 5 
[кайфа-ль аулад ва дирасату- 
хум?] 
Неплохо, хорошо, отлично 2 9 2 В 
[ла баъс, джаййид, “аль, мумтаз] «ӘР ст сот р. 
РУ 
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Передай всей семье от меня боль- а К ; РР 
шой привет А 081 А 
[баллигъ афдаль тахиййати ли- 49 Ел "а ё 
кулли-ль-‘аила] А) 


И ты тоже передай привет отцу 


[ва анта саллим ли ‘аля абик] СЕ і? 5 тя Я Й 


Мой друг учится в средней 
школе [йадрус садикы фи-ль- 
мадраса ас-санавиййа] 


Мой старший брат учится в 
техникуме [йата’аллам ахы 
аль-акбар фи-ль-мадраса аль- 
миханиййа] 


Вошел, входит, поступил, пос- 
тупает [дахала, йадхулу, 
илтахака, йалтахику] 

Моя сестра поступила в ме- 
дицинский институт [илтаха- 
кат ухъти бима’ъхади-т-тыбб] 


Я поступаю в Казанский уни- 
верситет 
[адхул джами’а казан] 


Закончил, окончил [тахаррад- 
жа, йатахаррадж мин ... (фи)] 


Моя мама окончила педагоги- 
ческий институт 


[умми тахарраджат мин ... (фи) 
ма’ъхади-ль му’аллимин ва-ль- 


му’аллимат] 
Брат, где ты учишься? 
[айна тадрус ант йа ахы?] 
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А твой брат, где он учится? 
[ва ахук айна йата’аллам?] 


Когда вы окончили среднюю 
‘школу (институт, универси- 
тет)? 
[мата тахарраджтум мина-ль- 
К мадрасати-с-санавиййа, (аль- 
_ма’ъхад, аль-джами”а)?] 
Когда вы поступили в уни- 
верситет? [мата-льтахактум би- 
ль-джами’а?] 


Ты сейчас студент какого кур- 
са? 
[талиб айй сафф анта-ль-ан?] 


Сколько лет ты учишься? 
_ [кам сана тадрус фих (фиха)?] 
і 


Я студент казанского универ- 
ситета 
_ [ана талиб джами’ати Казан] 


Срок учебы в университете 
р лет [муддату-д-дираса фи- 
ль-джами’а хамсу сана-ват] 


Е Сколько студентов учится в 
_ вашем университете? 
ва кам талиб йадрус фи джа- 
ми’атикум?] 
нашем университете учится 
около пяти тысяч студентов 
[Йадрус фи джами’атина ха- 
валай хамса алаф талиб] 
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Наш факультет 
[куллиййатуна] 


Ахмад, на каком факультете ты 
учишься? 

[фи аййа куллиййа тадрус ант 
йа ахмад?] 





Я учусь на факультете восто- Сеоба а 0 ол до 
коведения 43) Се 55 [я ст) 


[адрус фи куллиййати-ль-‘у- 
лум аш-шаркыййа] 


Какие отделения есть на ва- ЕЗ а 
шем факультете? 9525 ГЕЯ ах а 4 
[аййа акъсам туджад фи кул- 
лиййатикум?] 

Ре 7 
Е: с е факультете шесть от- Оў 4, 245 № 
[фи куллийатина ситта акъ- 
сам:] 
арабское отделение, иранс-кое Е АТ 2 
хазон афганское сак 2 2 я 0-21 
китайское отде-ление, индийское а бА. ре? 
отделение, а также отделение ис- НХ ==) р «я У! 


тории стран Востока 


[аль-кысму-ль-‘араби ва-ль- А] ъс МА! ро , 


кысму-ль-ирани ва-ль-кыс-му- 

е А 
ль-афгани ва-ль-кысму-с-сыни ЙК и] ИН е 
ва-ль-кысму-ль-хинди ва-ль- о ? => е" о 2 се) 
кысм тарихы-ль- буль-дани-ш- 205, 
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Знакомство 
[ат-та’аруф] 


Простите, брат, вы араб? 
[‘афван, йа ахы, халь ант ‘ара- 
бий?] 


Я думаю, что вы араб, не так ли? 


[йабду аннак ‘арабий, алайса каза- 


лик?] 


Да, яараб 
[на’ам, ана ‘арабий] 


Нет, я не араб 
[ла, (ана) ласту ‘арабий] 


Добро пожаловать! 
[ахлан ва сахлан!] 


Милости просим! 
[ахлан бик!] 


Извините, брат, откуда вы? 
[ма’ъзиратан, аль-ахъ мин айн?] 


Откуда вы? 
[мин айн антум?] 
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Вы из какой арабской страны? 
[мин айй балад ‘арабий антум?] 


Я из Сирии (из Алжира) 
[ана мин сурия(мина-ль-джаза- 
ирь)] 


Вы из какого города? 
[мин аййати мадина антум?] 


Как ваше имя? 
[ма-смукум?] 


Ахмад Мухаммад аш-Шаркави 
[ахмад мухаммад аш-шаркави] 


Когда вы прибыли сюда (в наш го- 
род)? 

[мата джиътум ила хуна (ила ма- 
динатина)?] 


Мы прибыли вчера 
[джиъна амси] 


Мы уже неделю (два месяца, три 
года) в вашем гостепри-имном го- 
роде 

[мин (мунзу) усьбу‘ъ, (шах-райн, 
салас санават) нахну фи билади- 
куму-ль-мидъйафа] 
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Вы приехали как туристы или 
учиться? 

[а джиътум ила хуна ли-с-сийа-ха 
ам ли-д-дираса?] 


Я студент университета (сельс-ко 
хозяйственного института, меди- 
цинского института) 

[инни талиб фи-ль-джами’а (фи- 
льма’ъхади-з-зира’ий, фи ма’ъ- 
хади-т-тыб)] 


Нет, я журналист (корреспон- 
дент) 
[ла, ана сухуфий (мурасиль)] 


Я приглашен для участия в тор- 
жествах 

[иннани мад‘уввун лихудури-ль- 
ихтифалат] 


Я прибыл в составе арабской деле- 
гации [джиъту дымна-ль-вафд аль- 
‘арабий] 


Мы приехали для обмена опы-том 
[лакад джиъна ли табаду-ли-ль- 
хыбра] 


Вы в нашем городе впервые? 


[халь антум фи биладина ли ав-вал 
марра?] 
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Да, это мой первый визит в ваш 


22282 са вре 
город я 


[на’ам, хазихи хийа аль-марра-ту- ля 6 е В 
ль-уля алляти азуру фиха би- 42 ИУ] Е] Ц“ 
ладакум] 


Нет, я уже второй (третий) раз в а" „555, Е 1 у 


вашем замечательном городе 


[ла, ана фи биладикуму-р-ра-и’а ок РА 271 
ли-ль-маррати-с-санийа (ас-са- (200) р 53 
лиса)] 


Значит вы (не) достаточно хоро-шо 


РЕТ в 5х 
знаете наш город? 59 а (У) 05 


[изан (ла) таърифу мадинатана П 
бишакль джаййид?] = Ч 
О себе Фе 

[шахсыййати] (8=27-5 

Мое имя Анвар в цак) 

[исми анвар] < 

Моя фамилия Рахматов ое Пали 49 

[исму-ль-‘а-иля рахматуф] — =) АХЛ =! 


Анвар, кто ты по националь-ности? © я о 
[ма джинсиййатук, йа анвар?] УДА аа “ 
Я татарин 

[ана татарий] < 
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Я – из Татарстана 
[ана мин татарстан] 


Ты из какого города Татарста-на? 
[мин аййати мудун татарстан 
ант?] 


Я из города Казань 
[ана мин мадинати казан] 


Я много слышал об этом исто- 
рическом городе 

[лакад сами’ъту касиран ‘ан ха- 
зихи-ль-мадина ат-тарихиййа] 


Анвар, ты учишься или рабо- 
таешь? 

[Йа анвар, халь ант тадрусь ам 
та’ьмаль?] 


Я учусь в... 
[адрусь фи...] 


Я окончил ... 
[тахарраджту мин ...] 


среднюю школу 
[аль-мадраса ас-санавиййа] 


техникум 
[аль-мадраса аль-фанниййа] 
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институт, университет 
[аль-ма’ьхад, аль-джами’а] 


Я работаю... 
[а’ъмаль фи...] 


Я рабочий ... 
[ана ‘амиль фи...] 


на заводе, в мастерской, в пор-ту, 
на фабрике, в лаборатории [мас- 
на’ь, варша, мина, ма’ъ-маль, 
мухтабар] 


Ты в каком году родился? 
[мин мавалид аййати сана ант?] 


Я родился в 1950-ом году 
[ана мин мавалид саната аль-фин 
ва тис’ими-атин ва хамсин] 


Сколько тебе лет? 
[кам ‘умрук?] 


Какого ты возраста? 
[кам таблугь мина-ль-‘умр?] 


Мне двадцать лет 
[‘умри ‘ишрун сана] 
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Анвар, ты женат или холост? 
[а анта мутазаввидж ам азаб, йа 
анвар?] 


Я холост 
[ана ’азаб] 


Я еще не женился 
[ана лам атазаввадж ба’ъд] 


Я женат 
[ана мутазаввидж] 


У меня семья 
[ли ‘аила] 


Семья и родственники 
[аль-‘аила ва-ль-акъраба] 


У вас большая семья? 
[халь ‘аилатукум (усьратукум) ка- 
бира?] 


Сколько человек в вашей семье? 
[мин кам шахс муаллафа усь- 
ратукум?] 


Наша семья состоит из... 
[‘аилатуна муаллафа мин...] 
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пяти (семи) человек [хамса 28, 1787 4792, 
(саб’а) ашхас] СР) (Акал) Ао 
Дедушка, бабушка, папа, мама, Еа ғ 22 2 
[джадди, джаддати, аби, умми] Ц я аде" «55 


мой брат, жена брата, мой бра- = РА а ,) ТР] 
тишка, 

[ахы, зауджату ахы, ахы-с-сагыйр даа» 
] 


сестра, мой сын, моя дочь, жена ;2°^, 22 Ри 5. { 
[ухъти, ибни, бинти, зауджати] 72 2 ен Ке сона 


Твои дедушка и бабушка ста-рые? 005; 455 ЈА 
[халь джаддук ва джад-датукь ‘ад- 

9 ра з 2 
жузан?] $0) рч 
Да, они оба пенсионеры ае, 495 я 
[на’ам килахума мутака’идан] м ЧА 2 


Работают ли твои родители? фууу 4 ар. тел 
[халь абук ва уммук Йа’ъма-лан?] (У У 2 Су) Ја 


р А лох 
Мой отец работает на железной я (4, я ёе 
дороге( на текстильной фабри-ке) 7, се 5 
[йа”ъмаль аби (вали-ди) фи сикка- Ё 9) Ал) а > 


ти-ль-хадид (фи ма’ъмали-н- 


насидж)] (< - 21 


А что касается моей мамы, то она 
учительница в средней школе 
(детский врач) 

[амма умми фахийа му’аллима фи- 
ль-мадрасати-с-санавиййа 
(табиба-ту-ль-атьфаль)] 


Сколько у тебя братьев и сес-тер? 
[кам ах(ан)ва ухът (ан) ‘индакь 
(лак)?] 


У меня два брата: один старше, а 
другой младше меня иеще у меня 
две сестры 

[ли ахаван, ахадухума акбар минни 
амма-с-сани фа асгару минни ва ли 
ухътан айдан] 


Мой брат на два года старше, а се- 
стра моя на три года младше меня 
[ахыи акбар минни би санатайн 
амма ухъти фахийа асгар минни би 
салас санават] 


А твой брат работает? 
[а йа’ъмаль ахук?] 


Он тракторист в колхозе 
[хуа са-икъ джаррарин фи-ль- 
мазра’а ат-та’авуниййа] 
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а. 105 675 
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Діор 0 
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Чем занимается твой младший 
брат? 

[бима йаштагиль ахука-ль-асгар 
минка?] 


Он учится в начальной школе 
[хуа йадрусь фи-ль-мадраса аль- 
ибтида-иййа] 


Он ходит в детский сад 
[хуа йазхаб ила раудати-ль-атъ- 


фаль] 


Много ли у вас родных, Анвар? 
[халь акарибукум касирун йа ан- 
вар?] 


Да, у меня есть... 
[на’ам, ли...] 


дядя(по отцу), дядя(по матери), 
тетя (по отцу), тетя (по матери), 
[‘амм, халь, ‘амма, хала] 


двоюродный брат по отцу (по 
маме) [ибн “амм, ибн халь] 


двоюродная сестра по отцу (по 
маме) [бинт ‘амма, бинт хала] 
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теща (свекровь), тесть (све- = 2: На 
кор),сноха, зять 
[хамати, хами, каннати, сых-ри] 


6 же 
жена брата, муж сестры о блох 2.2 
[зауджа ахы, заудж ухъти] ан" = 
дети моих брата и сестры (пле- ме а 
мянники) 0925! я во «РВ у 
[абна ва банат ахы ва ухъти] 
У меня нет дяди (по маме) М 29 
[лайса ли халь] 95 4 оз 
У меня нет тети (по отцу) 22, 29 
[лайсать ли ‘амма] 4 3 а 
Анвар, где вы живете? ЕЕК РА 224 
[айна таскунун антум йа анвар?] о с 
В центре города РЕ ИТ 
[фи кальби-ль-мадина] дл) 3 пя 
(в деревне, далеко от города) [(фи ОЁ БОРТУ $ 8) 
каръйа ба’ида ‘ани-ль-ма-дина)] 2 ОИ 7 
(АА 


Наш дом с 


[байтуна] 7 
Анвар,.ваш дом большой? сон Сео форе о 
[халь байтукум кабир йа анвар?) Фо 5 5 
Да, наш дом большой, и и 024 
[на’ам байтуна кабир] 5 5 за 


Сколько в нем комнат? 
[кам гурфа фих?] 


В нашем доме пять комнат и од-на 
большая комната для приема посе- р А 
тителей и гостей,а также кухня и КҮК ПТИ 5 
ванная 2 С 





[фи байти-на хамс гураф ва гурфа 2025 Й 3421) 
кабира листикъбали-з-зуввар ва-д- = 

дуйуф матбах ва казалик ва хам- 2.4. 
Возле кухни есть маленькая ком- < 54 3 НИ 
ната для посуды слее ? 


[ва туджад курба-ль-матбах гурфа & КО 
сагыра ли-ль-адават] 1550 5, 5с аА 


4 ОЯ 
Некоторые из этих комнат для сна, 70 ә 1] оЈА {аяу 
а одна для приема пищи, мы назы- 7, 


ваем ее столовой из ге 
[ба’ъду хазихи-ль-гураф ли-н-наум 4 ( хі гуе 4 
ва минха гурфа ли-т-та’ам, нусамми А2) та 
ха гурфата-ль-ма-ида] я 1 5.2 
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Стены нашего дома и потолок раз- 
украшены разноцветными краси- 
выми узорами 

[ва джудран байтина ва суку-фух 
музаййана би нукуш джа-мила зат 
альван мухъталифа] 


В комнатах разостланы ковры [ва- 
ль-гураф мафруша би-ль-бусутъ] 


Анвар, где ты готовишь свои уро- 
ки? [айна тадрусь дурусакь йа ан- 
вар?] 


У нас дома есть небольшая биб- 
лиотека [фи байтина мактаба гайр 
кабира] 

Я готовлю свои уроки в ней 

[ва ана адрус дуруси фиха] 


Я готовлю уроки в своей ком-нате 
в студенческом общежи-тии [инни 


ухаддыр дуруси фи гурфати би- 
байти-т-талаба] 


С кем ты живешь в своей комна- 
те? 
[ма’а ман та’иш фи гурфатик?] 


Я живу со своим сокурсником, его 
зовут Салим 

[а’иш маа замили фи-с-сафф ис- 
муху салим] 


21 


гог од 


ПЕ и 
9 5 а 905) 
212 д, я 
ава а 
А052 ой 
ЕТ 
аа АУА) 5 


язя, во 


2962242 
ра у о 


Я 
а 
2 2 Са) 


Прошу тебя, опиши мне свою 
комнату 

[арджу ан тасыф ли гурфатак фи 
байти-т-талаба] 


В студентческом общежитии 
[фи байти-т-талаба] 


В общежитии я живу со своим 
другом 

[аскун фи байти-т-талаба ма’а 
садикый] 


В нашей комнате две кровати и два 
шкафа, один из них для одежды, а 
второй для книг 

[фи гурфатина сариран ва хиза- 
натан, ихдахума ли-ль-мала-бись 
ва-ль-ухъра ли-ль-кутуб]. 


Еще в комнате есть письменный 
столи два стула [фиха миндада ка- 
бира ва курсиййан айдан] 


На полу красивый палас, а на ок- 
нах висят шелковые шторы 
[‘аля-ль-ард бисат джамиль ва 
‘аля-н-нафизатайн ситаратан ми- 
на-ль-харир] 
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В книжном шкафу несколько книг 


2 
332 50) а р 


и тетрадей Ра 
[фи хизанати-ль-кутуб ‘адад ми-на- рсе <=. Е 
ль-кутуб ва-д-дафатир] 82) 2 5 с^ 


На двух маленьких тумбочках сто- .° 3.) . "7° ) 24 
ят радиои цветочная ваза, в ней бе- а та 
лые, красные и желтые цветы Ти 
[‘аля-ль-миндадатайни-с-саги- чә аА) > 2 24 
ратайн джихазу-р-радийу ва 
мазхариййа, фиха азхар байда ва 


ей 


А5 Й 62» А) 


хамра ва сафра] р 7 
6102 
На стенах комнаты картины 79 Н ) 0755 {2 
и две фотографии А я 29 № 
[‘аля джудрани-ль-гурфа лаухат е ( 
за братан] Обука 4 <> 
Одна из них фотография роди- Р СВ 142915 А01 
телей моего друга, а на другой — Р Та 2 
мы с ним вместе СЕИ бе 
[ихдахума ливалидай садики, ва- м Ше 2 
ль-ухъра лана ма’ан] 
Ты доволен своей комнатой? уда ал В 
ОЕ И: 
[а ант муртах бигурфатикь?] ? чә Сул = | 
Нравится ли она тебе? дя ва 
е 2 
[халь хийа ту’ьджибукь?] н я) Е Ж 
г эй 
Я очень доволен, она мне очень а= с^ 19 
нравится, потому что она светлая, М 
просторная и очень уютная 
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[ана муртах джиддан, хийа ту’- 
джибуни джиддан, ли аннаха му- 
нира ва рахба ва муриха джид-дан] 


Где студенческое общежитие? 
[айна байту-т-талаба?] 


Оно находится на окраине го-рода 
[хуа йака’ь фи дахыйати-ль- 
мадина] 


Оно в многоэтажном здании? 
[халь хуа фи “имара касирати-т- 
тавабикъ?] 


Да, оно в девятиэтажном зда-нии 
[на’ам фи ‘имара зат тис’а тава- 
бикъ] 


На каком этаже ваша комната? 
[фи айй табакъ гурфатукум?] 


На пятом этаже 
[фи-т-табакы-ль-хамис] 


Большинство студентов арабс-кого 
отделения живут на этом этаже 
[му’ъзам туллаби-ль-кыс-ми-ль- 
'арабий йаскунун фи хаза-т-табикъ] 
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Есть ли в общежитии столовая? 
[халь фи байти-т-талаба мат-‘ам?] 


Нет, в нем есть буфет 
[ла, фихи макъсаф] 


В нем можно подкрепиться лег- 
кими блюдами и напитками 
[йумкин фихи танаул ба’ъ-ди-ль- 
альвани-ль-хафифа мина-т-та’ам 
ва-ш-шараб] 


О нашем городе 
[‘ан мадинатина] 


Наш город очень сильно изме- 
нился за последние годы 
[тагаййарат мадинатуна фи-с- 
санавати-ль-ахыра тагаййуран ка- 
бира] 


Были построены новые кварта-лы, 
административные и куль-турные 
здания, детские сады, школы, 
больницы и родильные дома 
[буният (кад тамма бина) ахьйа 
саканиййа джадида ва мабанин 
идариййа ва сакафиййа ва рийа-ду- 
ль-атъфаль ва мадарис ва 
мусьташфайат ва дуару-ль-ви- 
лада] 
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Были проложены (появились) ши- 
рокиеи новые дороги 

[шуккать (кад захарать) турукъ 
‘аридава джадида] 


Возросло количество городских 
парков [зада ‘адад мутаназзаха-ти- 
ль-мадина] 


Начали работать новые фабрики и 
предприятия [тамма ташгыль ма- 
сани’ъ ва ма’амиль хадиса] 


Расширилась сеть городского 
транспорта [иттаса‘ат шабакат 
муасалати-ль-мадина] 


Есть ли у вас карта для турис-тов? 
[а ‘индакум харита...ли-с-сувах?] 


Я хочу посетить... 
[урид ан азур...] 


музеи города, исторический му- 
зей, школу..., университет 
._., институт... ,(... институт), 
здание...,рынок..., дворец ..., те- 
атр..., 
[матахифа-ль-мадина, матхаф ат- 
тарих,мадраса..., джами’а 
..., ма’ъхад(аль-ма’ъхад аль... ) 
биная..., сукъ..., каср ..., мас- 
рах...] 
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Открыт ли ... сегодня? 
[халь ... мафтух аль-йаум? ] 


Сколько стоит входной билет? 
[ма саман битакати (тазкирати)-д- 
духуль?] 


Я хочу прогуляться по паркам 
(улицам) города 

[ухибб (урид) ан атаджаввала фи 
хада-икы-ль-мадина (шава-ри’и- 
ль-мадина)] 


Как было бы хорошо, если кто- 
нибудь сопровождал меня во вре- 
мя прогулки [хаббаза вуджи-да 
ман йурафикуни фи-с-сайр] 


Я в вашем распоряжении 
[ха ана тахта амрикум] 


Обращение 
[аль-мухатаба] 
Друг! Товарищ! 
[Йа садикъ! йа замиль!] 


Брат! Сестра! 
[йа ахъ! Йа ухът!] 


Доктор! Хаджи! 
[йа дуктур! йа хаджж!] 
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Учитель! 
[йа му‘аллим! йа устаз!] 


Водитель! Кондуктор! 
[йа са-икъ! йа кумсари!] 


Официант! 
[йа джарсун!] 


О (мой) сынок! О (моя) дочь! 
[Йа бунаййа! йа ибнати!] 


Мухаммад! Абдулла! 
[йа мухаммад! йа абдалла!] 


О брат Хасана! 
[йа аха хасан!] 


О мать Хасана! 
[йа умма хасан!] 


О отец Хасана! 
[йа аба хасан!] 


Слушай... 
[истами’ъ, йа...] 


О благородный человек! 
[йа раджуль таййиб!] 


Доктор Карим! 
[ад-дуктур карим!] 
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Господин... | Госпожа...! 
[Йа саййид...! йа саййида...!] 


Барышня! 
[йа аниса... !] 


Официальное обращение 
[аль-мухатаба ар-расмиййа] 
Соотечественники! 
[йа аййуха-ль-муатынун!] 


Уважаемые слушатели! 
[аййуха-ль-мусьтами’уна-ль- 
кирам!] 

Господин председатель! 
[сийадату-р-раис!] 


Господин посол! 
[ас-саййиду-с-сафир!] 


Уважаемые господа! 
[аййуха-с-садату-ль-кирам!] 


Дамы и господа! 

[саййидати ва садати!] 

Разрешите мне обратится во пер- 
вых от имени...и от вашего име- 
ни, а таже от себя лично... 
[исмаху ли ан атаваджжаха ав- 
валан би-н-нийабати ‘ан... ва бис- 
микум ва би-ль-исалати ‘ан нафси 
ила...] 
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Товарищи! 
[(йа) аййуха-р-рифакъ!] 


Друзья! 
[(йа) аййуха-ль-асъдика!] 


Дорогие друзья! [йа аййуха-ль- 
асъдика-уль-а’изза!] 


Уважаемые гости! 
[йа аййуха-д-дуйуфу-ль-кирам!] 


Братья и сестры! 
[йа аййуха-ль-ихъва ва-ль-аха-ват]! 


Уважаемый товарищ Махму-дов! 
[йа аййуха-з-замил махмудуф аль- 
мухтарам!] 


Уважаемые преподаватели! 
[йа аййуха-ль-мударрисуна-ль- 
мухтарамун!] 


Уважаемые студентки! 
[йа аййатуха-т-талибату-ль- 
мухтарамат!] 


Школьники (ученики) ! 
[йа таламиза-ль-мадраса!] 
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Не ходите по проезжей части! 
[ла тамшу фи васати-т-тарикъ!] 


Ходите только по тротуарам! 
{балимшу “аля-р-расыф!) 


Воспитанные дети спокойно хо-дят 
по тротуарам, они не кричат, не ска- 
чут, не гоняются друг за другом и 
никого не беспокоят 
[аль-ауладу-ль-мухаззабун йам- 
шуна ‘аля-р-расиф би худу ва адаб 
иннахум ла йасрухун ва ла 
йаркудун ва ла йаталахакун ва ла 
йуз’иджун ахадан] 


Девочки! Не разговаривайте во 
время урока! 
[аййатуха-ль-банат! ла татакал- 
ламна вакъта-д-дарс!] 


Махмуд, какое расстояние меж-ду 
Казанью и Москвой? 
[кам хийа-ль-масафа байна ка-зан 


ва муску йа махмуд?] 
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Встреча гостей в аэропорту 
[истикъбалу-д-дуйуф 
фи-ль-матар] 


Добро пожаловать, милости про- 
сим! 

[ахлан ва сахлан ва мархабан би- 
кум!] 


Уважаемые гости! 
[аййуха-д-дуйуфу-ль-кирам!] 


Извините, друзья, кто глава де- 
легации? 

Гафван аййуха-ль-асъдика, ман 
хуа раису-ль-вафд?] 


Кто из вас ответственный (стар- 
ший)? 
[ман минкум аль-масъуль?] 


Кто из вас преподаватель...? 
[мани-ль-устаз байна хадарати- 
кум?] 


Не вы ли руководите... 
гацией? 

[халь хадъратукум таръасу-ль- 
вафд...?] 


деле- 


сельскохозяйственной, спор- 
тивной 
[аз-зира’ий ар-рийадий] 
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Я буду сопровождать вас < 0) ЈУ "520 Й 
[са урафикукум хиляла зийара- «20 Ў 5 
тикум хуна] А 
Товарищи, после таможенного А 4 
досмотра мы направимся в гос- Е ТИТИ 
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Мы прибыли, можете выходить 
[лакад васальна, тафаддалу би-н- 
нузуль] 


На таможне 
[фи идарати-ль-джумрук] 
Таможня, работник таможни 
[аль-джумрук, муваззафу-ль- 
джумрук] 


Таможенный досмотр 
[ат-тафтишу-ль-джумрукий] 


Паспорт 
[джавазу-с-сафар] 


Въездная виза, (выездная) 
[таъширату-д-духуль (аль-ху- 
рудж)] 


Карточка прививок 
[битакату-т-тат’им, шахадату-т 
талькыйх] 


Таможенная пошлина 
[ар-русуму-ль-джумрукиййа] 


Запрещенные предметы, кон- 
фискация 

[агърад мамну’а, мусадара] 
Легковоспламеняющиеся пред- 
меты 

[агърад сари’ату-ль-ильтихаб] 
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Таможенная декларация вклю-чает =, 2 26: в 
следующее: ое 3 5) ИУ 


И 
а 5) У) 
ть жарава асари 8042 9 Де 
а вины а) Ра] 


Порт прибытия, порт следования У Ў | 
[мина-у-ль-вусуль, мина-у-с- ОА вој не ви 


сафар] 


Дата прибытия (отправления) 20% аА) а 
[тариху-ль-вусуль, тариху-с-са- ё) 929) =» 


фар] 
$ (4) 


. и 
Я, нижеподписавшийся, указы- 06, | ДЇ г 5,2) Я 
ваю, что мой багаж составляет › А ре 2 
...мест и включает в себя одеж-ду 53 2215) = 
и личные вещи ? А 
[ана аль-мувакки`ъ аднаху укирр би СА р >, а 22 
анна хака-иби-ль-хасса таш-тамиль “^^. 

‘аля ...туруд ва хийа тах-тауи ‘аля- \ 7] 5 
ль-малабиси-ш-шах-сиййа ва-ль- о 9? > 


ашйа-иль-хасса] РА та КИИ 4 5) 
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В нем, кроме перечисленного, не 
содержится облагаемых пош- 
линой или запрещенных пред- 
метов 

[ва ла туджад фиха аййа мамну-’ат 
ау ма йастахикку-р-русум сива ма 
хуа мубаййан аднаху] 


Личный багаж 
[хака-иб шахсиййа] 


Валюта и драгоценности 
[аль-‘умла ва-ль-муджаухарат] 


Бумажные деньги, (банкноты) 
[‘умла варакыййа (банкнут)] 


Туристские чеки, и другое 
[шикат сийахиййа ва гайруха] 


Золото и драгоценности 
[аз-захаб ва-ль-муджаухарат] 


Подпись заполнявшего 
[таукыи”у-ль-мукырр] 


Название и печать таможенного 
пункта 

[исму ва хатиму-ль-маркази-ль- 
джумрукий] 
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Данная декларация заполняется 

пребывающими пассажирами в е п \ А чер. 
двух экземплярах [йухаддар ха-за- А > 5 2 
ль-икърар фи нусхатайн ли-р- \ м 83 ое о.о 3 


руккаби-ль-васыйлин] 


Приготовьте паспорт +405 В 
[хаддир мин фадълик джавазак] 2 3 5, >. 


ио 
Есть ли у вас въездная виза те 03 ял і 
(виза для въезда) в...? =: о 
[а ма’ак изн би-д-духуль с Е] (ЧА 856) 
(таэширату-д-духуль) иля...?] - 


Где ваши вещи (багаж)? аа о оў 
[айна аградукум(хака-ибукум?)] 052 76 2) я 


Что в этом чемодане (сумке)? 


© РЕ Ч. БАЙА: Ад 
[ма за йуджад фи хазихи-ль-ха- Аля с [ЕЯ 55 р 5и 


кыйба?] 

В нем мои личные вещи АБ) уе И + 
[фиха ашйа лисьти’мали-ль-хасс] 

Есть ли у вас запрещенные или 2 жо о бо * 2 
легкобьющиеся предметы Й) «Ле улл к Ј® 
[халь ма’акум мамну”ат ау аград Е а: 
сари’ату-ль инкисар] $ я: = ОР, 


Разрешен ли ввоз...? 


[халь йусмаху би-д-духуль...?] .. 94 = Ја 
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Разрешается, разрешён 
[йусмах, масмух] 


Не разрешается, нельзя 
[ла йусмах, гайр масмух] 


Пожалуйста, откройте этот че- 
модан 

[ифтах мин фадълик хакибатак ха- 
зихи] 


Вот вам таможенные докумен-ты 
[ха хийа аль-васа-ику-ль- 
джумрукиййа] 


Досмотр (проверка) окончен 
[интаха-т-тафтиш] 


Спасибо, до свидания 
[шукран ма’а-с-саляма] 
Встреча 


[аль-лика] 


Когда мы встретимся? 
[мата натакабаль?] 


Когда мы увидимся с вами? 
[мата нальтакый бикум?] 


Сегодня (сейчас) вы не заняты? [а 
ласта машгуль аль-йаум (аль-ан)?] 
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Если будешь свободен, то позвони еол 2 осо а 
ь 9 а Јал 


мне [иттасыль би лау кунт Вы с“ 
мутафаррига] 

Давайте назначим день (время) (© 57) Е Муч рее 
[линухаддид йауман ма (вактан 2 
ма)] 

Мне прийти к тебе, или ты комне 611/225 1375 іў 
придешь? [а ухаддыр иляйк ау ч $ б “11 
тухаддыр иляййа?] 


ГАЙ АСТ ЗАЙ 
Если не будешь занят, то прихо-ди ся и ел 3 9 
сегодня к нам [та’аль иляйна аль- 


авл РСА 
йаум лау кунт гайр машгуль] ә А Ё 
Я приду в... часов «718 чау 0 
[аджиъ фи-с-са’а...] «59 42 5 т) 
Тебе это время устраивает? к Ва ее дг аф 
[а йунасибук хаза-ль-вакът?] 853) ЧА А ! 
Жди меня после обеда(завтра) а аын бля 
[интазырни ба’ъда-з-зухр (га-дан) (92) 0) Мч 9025 | 
Я зайду к тебе сегодня ев 
[са амурр ‘аляйка-ль-йаум] е9 202 и 
Я буду у тебя примерно через де- РР ЗАГС 
сять минут ‚Рея 552 о 
[са акун “индак баъда ‘ашар дака- РРА 
икъ такърибан] 2,8 (> 
Прошу не опаздывать АЕ: 4 ГА 
[арджу алла тата-аххар] 2 У >) 
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Ведь ожидание утомительно 
[инна-ль-интизар мумилль] 


Разреши мне проводить тебя до 
дома 
[исмах ли ан увассылак ила-ль- 
байт] 


Я не против 
[фаля мани’а ‘инди] 


Сообщи мне о своем прибытии 
[йаджиб ан тухъбирани би ку- 
думик] 


Поздравления и пожелания 
[ат-тахани ва-т-таманниййат] 


Поздравляю вас с праздни-ком! 
[уханни-укум би-ль-‘ид!] 


С праздником! 
[ид мубарак!] 


Разрешите поздравить вас от сво- 


его имени и от имени мо-их друзей 


с... 


[исмаху ли ан уханни-акум бисми 


ва бисми асдика-и би... ] 


40 


Я желаю вам успеха (здо- 
ровья), счастья и долгой жиз- 
ни! 

[атаманна лякум ат-тауфикъ 
(давама-с-сыхха), ва-с-са’ада 
ва-ль-‘умра-ль-мадид] 


Разрешите мне высказать ис- 
кренние дружеские поздрав- 
ления и пожелания [исмаху ли 
ан уханни-акум би ахарри-т- 
тахани-р-рифакыййа ва-т-та- 
манниййати-ль-кальбиййа-ти- 
с-садика] 


Пусть Аллах благословит тебя! 
[альф мабрук! баракаллаху 
фикь!] 


Благодарность 
[аш-шукр] 


Спасибо, большое спасибо 
[шукран, шукран джазилан] 


Спасибо тебе (вам) 
[шукран ляк (лякум)] 


Благодарю тебя 
[ашкурук] 


Спасибо вам большое! 
[ашкурукум шукран джази- 
лан!] 
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Благодарю 
[муташаккир (муташаккира)] 


Премного благодарен 
[муташаккир джиддан] 


Я благодарен в любом случае 
[ана муташаккир ‘аля кулли 
халь] 

Благодарю тебя от всего серд- 
ца! 

[ашкурук мин самими-ль- 
калб!] 


Нет, это я благодарен! 
[ла, ана-ллязи муташаккир!] 


Я буду вам благодарен 
[акун шакиран лякум] 


Извините, простите 
[ ‘афван, аль-‘афву] 


Не стоит благодарности 
[ла да’и ли-ш-шукр] 


Я не сделал ничего, чтобы ме- 
ня благодарили 

[ла йастахикку-ш-шукр] 

С искренней благодарностью...! 
[ма’а халиси-ш-шукр... !] 
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С огромной благодарностью..! 1... 4 зе 2 


[ма’а вафири-ш-шукр...!] л (= 
С большой благодарностью...! ал 222 
[ма’а джазили-ш-шукр...!] |. фт = 
И от меня вам большая благо- ИА 
дарность! [ва лякум минни 152) Ф 5“ 2 


джазилу-ш-шукр!] 

Р. ә 
Благодарю за хороший при-ем! Си с (12 < 
[шукран ‘аля хусни-стикъба- ее тя 
ликум!] 
Спасибо за памятный пода- „= Я] а “< х 
рок! НА РА 
[шукран ‘аля хадиййатикуму-т- 


тазкариййа!] | 
Благодарю за внимание..., ви А 
с большим уважением... 5ж Аа) 05% 


[шукран ли-исъга-икум... аа од 
ма’а фа-ики-ль-ихтирам] 20 226 у 9 С 


Не знаю, как вас отблагода- | 4 < {е ЗЕЯ 25 | у 


рить! [ла а’ъриф кайфа ашку- 
рукум!] 


Я не в силах вас благодарить! ! К] ОЁ "= 
[‘аджиз ‘ани-ш-шукр] 2 7 58 


жау оо 
Разрешите поблагодарить вас 057651 К] а Г 
за... [исмаху ли ан ашкуракум а 


Бах, в 
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добрые пожелания 
[ат-таманниййат ат- таййи- 
ба] 

за гостеприимство 
[хусни-д-дыйафа] 


то, что вы выбрали меня 
для этого важного пору- 
чения 

[ихтийарикум ийайа ли ха- 
зихи-ль-мухиммати-ль- 
хатыра] 


Благодарю за оказанное дове- 
рие, и я приложу все свои ста- 
рания, чтобы оправдать его 
[ашкурукум ‘аля сикка-тукум 
фиййа ва са-абзул кул-ля 
джухди ли акун ‘инда хус-ни 
занникум] 


Извинение 
[аль-и’ьтизар] 
Извините, ... 
[‘афван йа..., аль-‘афву йа...] 


Простите, ..., если вас не зат- 
руднит... 

[ма’ъзиратан йа..., ла муахаза 
йа...] 


Прости, брат, где остановка ав- 


тобуса? 
[афван, йа ахъ, айна махатта- 
ту-ль-басъ?] 
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Сожалею! Прошу прощения! 
[асиф! у’ъзурни ма’ъзира-тан!] 


Извините за беспокойство! 
[а’ътазир ‘ани-ль-из’адж!] 


Не обижайтесь! Я сожалею! 
[ла муахаза! ла туахизни! мута- 
ассиф!] 


Простите за беспокойство! 
[ла муахаза ‘аля-ль-из’ъадж!] 


Ничего, ничего страшного, не 
беспокойтесь 

[ла баъс басить, ва ла йухим- 
мук] 


Просьба 
[ар-раджа] 
Прошу .... Прошу ..., чтобы... 
[арджу... арджу ан... ] 


Прошу помочь мне 
[арджу ан туса’идани] 


Прошу тебя, окажи неболь- 
шую услугу, прочти это 
предложение 
[арджу минка хидма басита, 
икъра хазихи-ль-джумля] 
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Сделай доброе дело, открой 
дверь [и’ъмали-ль-ма’ъруф, 


ифтахи-ль-баб] 


Скажи, пожалуйста 
[куль мин фадълик] 


Подтверждение, согласие 
[аль-мусадака ва-ль-мувафака] 


Да, правильно 
[на’ам, сахих] 


Это верно 
[хаза сахих, кулля-с-сыхха] 


Конечно 
[таб’ан (биттаб’ъ)] 


Несомненно, без сомнения 
[бидуни шакк ( биля шакк)] 


Хорошо, прекрасно, догово- 
рились 

[таййиб, хасанан, иттафакъ-на] 
С радостью 

[бикулли сурур] 


У меня нет возражений, я готов 
[ла мани’а ‘инди, ана муста- 
?идд] 
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Я согласен 
[ана муафикъ] 


Я согласен с вашим мнением 
[ана муттафаккъ ма’акум фи-р- 
раъй] 

Я тоже так считаю 

[ана айдан а’ътакыд хаза] 


Я тоже так думаю 
[ана уфаккир хаказа] 


У меня такое же мнение 
[ана раъйи айдан хаказа] 


Ты прав 
[аль-хаккъ ма’ак] 


Твои слова верны, я уверен, 
что ты прав 
[каламук сахих, акид аннака 
‘аля хаккъ] 


Вы правы 
[антум ‘аля хаккъ] 


Как хочешь 
[кама турид] 


Готово, я к вашим услугам 
[хадыр... ‘аля-р-раъс ва-ль- 
‘айн] 
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Можно, разрешается, может 
быть [йаджуз, джаиз, рубба-ма] 


Возможно, что... 
[мина-ль-мухтамаль анна (ан- 
наху)...] 


Несогласие и упрек 
[‘адаму-ль-муафака 
ва-ль-лаум] 
Нет, видимо ты меня не по-нял 
[ла, йабду аннака ма фахим- 
тани] 
Нет, не верно (ошибка) 
[ла, гайру сахих (галатъ)] 


Я никогда так не говорил 
[ма культу хаказа абадан] 


Нет, я не виноват 
[ла, ана ла занба ли] 


По-моему вы неправы 
[а’ътакыд аннакум лястум ‘аля 
хаккъ] 

Это пустой разговор 

[хаза калам фаригъ] 


Это ложь 
[хаза кизб] 
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Безосновательные, пустые сло- 
ва [муджаррад калам, ла асаса 
лях] 

Невозможно 

[гайр мумкин, мустахиль] 


Я не подтверждаю (не верю) 
[ла усаддикъ] 


Это бесполезно 
[хаза ла йанфа’ъ] 


Я против этого 
[ана дыдда залик] 


Я не согласен 
[ана гайру муафикъ] 


Я возражаю против этого 
[ана арфудъ хаза] 


Я абсолютно против 
[арфудъ хаза тамаман] 


Я никогда не соглашусь с эти- 
ми словами [лан увафикъ ‘аля 
хаза-ль-калам] 


Нет, не могу 
[ла, ла астаты”ъ, ла акъдир] 


Я не могу так сделать 
[ла астати’ъ ан аф”аль хаказа] 
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Нельзя ( запрещено) 
[мамну’ъ] 


Абсолютно нельзя 
[мамну’ъ ман’ан бааттан] 


Стыдно! Стыдно тебе! 
[‘айб! ‘айб ‘алайк] 


Я этого от тебя не ожидал 
[ма кунту атавакка’ъ хаза 
минк] 

Ты ошибаешься 

[ант мухтый] 


Ты не прав 
[аль-хаккъ ‘аляйк] 


Ты не прав 
[ляста ‘аля хаккъ] 


Ты причина всего этого 
[анта-с-сабаб фи кулли залик] 


Дни недели 
[аййаму-ль-усбу”Ъ] 


Сколько дней в неделе? 
[кам йауман фи-ль-усбу’ъ?] 


В неделе семь дней 
[фи-ль-усбу’ъ саб’а аййам] 
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Знаешь ли ты их названия по 
арабски? 

[халь та’ъриф тасмиййатаха 
би-ль-‘арабиййа?] 


Да, это: понедельник 
[на’ам, хийа: йаумулиснайн 
(алиснайн)] 

Вторник 

[йауму-с-суласа (ас-суласа)] 


Среда 
[йауму-ль-арби’а (аль-арби-а)] 


Четверг 
[йауму-ль-хамис (аль-хамис)] 


Пятница 
[йауму-ль-джум’а(аль-джум”а)] 


Суббота 
[йауму-с-сабт (ас-сабт)] 


Воскресенье 
[йауму-ль-ахад (аль-ахад)] 


Какой день недели сегодня? 


[айй йаум мина-ль-усбу’Ъ аль- 
йаум?] 
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Сегодня четверг 
[аль-йаум йауму-ль-хамис] 


Вчера была среда 
[амси кана аль-арби’а] 


Позавчера был вторник 
[амма аввал амс факана ас- 
суласа] 


Завтра пятница 
[гадан йауму-ль-джум”а] 


А послезавтра — суббота 
[амма ба’ъда-ль-гад фа-с-сабт] 


С сегодняшнего (завтрашнего) 
дня 
[мина-ль-йаум (мина-ль-гад)] 


Рабочий день (рабочее время) 
[йауму-ль-‘амаль (вакъту-ль- 
“амаль)] 


Выходной 
[йауму-р-раха (‘утълату-ль- 
ус-бу’ъ)] 
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Неделя, месяц, год 
[усбу’ъ, шахр, ‘ам (сана)] 
Каждая неделя (месяц, год) 
[куллу усбу’ъ (шахр, сана, 
‘ам)] 
Эта неделя 
[хаза-ль-усбу’ъ] 


Этот месяц, этот год 
[хаза-ш-шахр, хазихи-с-сана] 


Прошлая (-ый месяц, год) не- 
деля [аль-усбу’ъ (аш-шахр, 
аль-‘ам) аль-мадый] 


Будущая (-ий месяц) неделя 
[аль-усбу’ъ (аш-шахр) аль-ка- 
дим (аль-мукъбиль)] 


Через две недели ( два меся-ца, 
два года) [баъда усбу’айн 
(шахрайн, санатайн)] 


Две недели назад ( два месяца, 
два года) 

[кабла усбу’айн (шахрайн, са- 
натайн)] 


В каждом месяце четыре неде- 
ли [фи кулли шахр арбаа аса- 
би’ъ] 
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Год состоит из двенадцати ме- 
сяцев 

[ас-санату-ль-вахида ‘ибара 
“аниснай ‘ашара шахран] 


Арабы называют их так: 
[йусаммиха аль-‘араб каль- 
ати:] 
кануну-с-сани (январь) 
[кануну-с-сани (йанаир)] 


шубат (февраль) 
[шубать (фибраир)] 


азар (март) 
[азар (марс)] 


нисан (апрель) 
[нисан (абриль)] 


аййар (май) 
[аййар (майу)] 


хазиран (июнь) 
[хазиран (йунийу)] 


таммуз (июль) 


[таммуз (йулийу)] 


аб (август) 
[абь (агустус)] 
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айлул (сентябрь) 
[айлул (сибтимбар)] 


тишрину-ль-авваль (октябрь) 
[тишрину-ль-авваль (уктубр)] 


тишрину-с-сани (ноябрь) 
[тишрину-с-сани (нуфимбр)] 


кануну-ль-авваль (декабрь) 
[кануну-ль-авваль (дисимбр)] 


Сегодня какое число? 
[ма тариху-ль-йаум?] 


Сегодня четвертое марта, 
[аль-йаум ар-раби’ъ мин азар 
(март)] 


а вчера было третье марта 
[амма амс факана ас-салис мин 
азар] 


Когда у вас начнется учебный 
год? 

[мата табтади ас-сана ад-ди- 
расиййа ‘индакум? 


В начале сентября 
[фи-ль-авваль мин айлуль 
(сибтимбр)] 
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Когда ты вернешься из ко- 
мандировки? [мата та’уд мина- 
ль-маъмуриййа?] 


Четвертого февраля 
[фи-р-раби’ь мин(шахр) шу- 
бат] 

Когда ты пойдешь в библио- 
теку? 

[мата тазхаб иля-ль-мактаба?] 


Послезавтра, то есть в чет-верг 
[ба’ъда гад, ай йаума-ль-хамис] 


Когда прибудет арабская деле- 
гация? [мата йасыль аль-вафд 
аль-‘арабий?] 


Во вторник, пятого августа 
[ќаума-с-суласа фи-ль-хамис 
мин абь] 


Время 
[аль-вакът] 


Знаешь ли ты единицы изме- 
рения времени? 

[а анта “аля ‘илм би вихдат 
кыйаси-ль-вакът?] 


Да, единицы измерения вре- 
мени нижеследующие: 

[на’ам, вихдат кыйаси-ль-вакът 
хийа ат-талия:] 
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секунда (секунды) 
[сани (саван)] 


минута (минуты) 
[дакыка (дака-икъ)] 


час (часы) 
[сага (са’ат)] 


день (дни) 
[йаум (аййам)] 


неделя (недели) 
[усбу”ъ (асаби’ъ)] 


месяц (месяцы) 
шахр (ашхур)] 


год (годы) 
[сана (санават)] 


век (века) 
[‘аср(‘усур), карн (курун)] 


Большое спасибо тебе за эту 
информацию 

[ашкурук шукран джазилан 
“аля хазихи-ль-ма’ълумат] 


Мой друг, что мы говорим, ко- 
гда хотим узнать который час? 
[йа садикый, ма за на-куль хи- 
на-ма нурид ма‘ъри-фата-с- 
са’а?] 
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Извини, брат, есть ли у тебя 
часы? Сколько сейчас время? 
[‘афван, йа ахыи, халь ма’ак 
са’а? ками-с-са’а аль-ан?] 


Один час, два часа. 
[ас-са’а аль-вахида, ас-са’а ас- 
санийа] 


Три часа, четыре часа 
[ас-са’а ас-салиса, ас-са’а ар- 
раби’а] 


Пять часов, шесть часов 
[ас-са’а аль-хамиса, ас-са’а ас- 
садиса] 


Семь часов, восемь часов 
[ас-са’а ас-саби’а, ас-са’а ас- 
самина] 


Девять часов, десять часов 


[ас-са’а ат-таси”а, ас-са’а аль- 
‘ашира] 


Одиннадцать часов 
[ас-са’а аль-хадийа ‘ашара] 
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Двенадцать часов 
[ас-са’а ас-санийа ‘ашара] 


Десять минут...-го 
[ас-са’а... ва ‘ашара дака-икъ] 


Пятнадцать минут... -го 
[ас-са’а ... ва хамса ‘ашрата 
дакыйка] 


Пятнадцать минут... 
[ас-са’а... ва-р-руб’ъ] 


Двадцать минут...-го 
[ас-са’а... ва-с-сульсь] 


Двадцать пять минут ...го 
[ас-са’а... ва-н-нисф илля хам- 
са дакаикъ] 


Без двадцати пяти... 
[ас-са’а... илля хамсан ва ‘иш- 
рин дакыка] 


Без двадцати пяти ... 
[ас-са’а ва-н-нисф ва хамса да- 
ка-икъ] 
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Без двадцати ... 
[ас-са’а ... илля-с-сулсь (суль- 


са)] 


Без... пятнадцати 
[ас-са’а... илля-р-руб’ъ (руб- 
љан)] 


Без десяти... 
[ас-са’а...илля ‘ашара дака- 
икъ] 


Ровно... часа 
[ас-са’а...тамаман (би-д- 
дабтъ)] 


Время суток 
[аукату-ль-йаум] 


На рассвете 
[‘инда тулу’и-ль-фаджр] 


Во время восхода солнца 
[‘инда тулу’и-ш-шамс] 


Утром 
[сабахан, фи-с-сабах] 


В обед, после обеда 
[зухран (фи-з-зухр), ба’ъда-з- 
зухр] 
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В предвечернее время 
Гасран, фи-ль-‘аср] 


Во время захода солнца 
[‘инда гуруби-ш-шамс] 


С наступлением вечера 
[ма’а хулули-ль-маса] 


Вечером 
[маса-ан, фи-ль-маса] 


Ночью 

[лайлян, (фи) би-ль-лайль] 
В полночь 

[фи мунтасафи-ль-лайль] 


Когда прибудет поезд №... 
в...? 

[мата йасыль аль-кытар 
ракъм...иля ...?] 


В десять часов утра 
[фи-с-са’а аль-‘ашира саба-хан] 


По местному времени? 
[би-т-тавкыит аль-махалли?] 


Нет, по московскому времени 
[ла, хасба тавкыт муску] 
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Ваши часы идут правильно? моо ° 2 
[халь са’атукум мадъбута?] я "20 
Да, я сверил их утром СИИ 
[на’ам, дабаттуха сабахан] Ее Цан ~ 
Нет, мои часы немного спе-шат и 

(отстают) Аж Ат» Ре 
[ла, са’ати мутакаддима (му-та- сея бя 
аххыра) калилан] 5:7) 
Я забыл завести свои часы ее 3735 УХ 5 Е 
[насийт ан амля-а зунбарак 

са’ати] 

Мои часы остановились (220) 4) РС 


[са’ати вакафат (на-има)] 


Ты можешь узнать точное вре- ° „боле я 
а „5 00) о ыы 


[йумкинук ан таъриф ас-са’а 


кам би-д-дабт ‘абра-т-тили- ол 2 ла 
фун] 

Как? 2 
[кайфа?] фса 
Набери номер... по телефон; РЕ ре 

ао пола кй нант 95 БЕ р Ра 
фун] 
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Каждый час по радио у нас 
объявляется точное время 
[фи кулли са’а ту’ъта ‘индана 


ишарату дабти- ль-вакът би-р- 


радийу] 


Работа, рабочий день 
и его оплата 


[аль-‘амаль, йауму-ль-‘амаль 


ва-аджрух] 


Рабочий день (рабочее время) 


[йауму-ль-‘амаль (вакъту-ль-‘а- 


маль)] 


Место работы 
[макан (махалл) ли-ль-‘амаль] 


Рабочий день длится семь ча- 
сов 

[Йастамирр йауму-ль-‘амаль 
саб’а са’ат] 


Работа бывает двух видов: 
[Йанкасиму-ль-‘амаль иля 
нау’айн:] 

умственный труд 

[‘амаль зихни (фикри)] 


физический труд 
[‘амаль‘адали (джасади)] 
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Общественно-полезный труд 
[аль-‘амаль ан-нафи’ъ иджти- 
ма’иййа] 


Разделение работы (труда) 
организация работы такъсиму- 
ль-‘амаль, танзыму-ль-‘амаль] 
Оплата труда 
[уджрату-ль-‘амаль, ратиб] 


Месячная заработная плата 
[аль-аджру-ш-шахри] 


Заработная плата (аванс, пов- 
ременная оплата) 

[аль-аджр би-ль-интадж (би-ль- 
кыт”а, би-з-заман)] 


Перерыв, отдых 
[истираха, танаффус] 


Этот завод работает в три сме- 
ны 

[йа’ьмаль хаза-ль-маснаъ 

фи салас вардиййат] 


Утренняя смена 
[вардиййа сабахиййа] 


Вечерняя смена, ночная смена 
[вардиййа маса-иййа, вар- 
диййа ляйлиййа] 
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Рабочие места 
[марафику-ль-‘амаль 
ва-ль-интадж] 


Карим, где ты работаешь? 
[айна та’ьмаль, йа карим?] 


Кем ты работаешь? 
[маза та’ъмаль?] 


Как давно ты работаешь? 
[(мунз) мата та’ъмаль хунак?] 


В какую смену ты работаешь 
на этой неделе? 

[фи аййа вардиййа та’ъмаль фи 
хаза-ль-усбу’ъ?] 


Когда начинается ваша рабо- 
та? 

[мата йабтади шугълукум 
(‘амалукум)?] 


Зарплата у вас высокая 

или низкая? 

[хали-ль-уджур ‘индакум мур- 
тафи’а ау мунхафида?] 
Получают ли рабочие премии и 
материальные поощрения? 
[халь йахсулу-ль-‘амилу ‘ала- 
ль-мукафат ва-ль-хавафиз аль- 
маддиййа?] 
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Дополнительная плата, допол- м РР 
17.9 
нительная плата за дежурство а 5502 «532 
[‘илава, ‘илавату-н-науба] 


Оплачивается ли дополни- 22 549 3 
тельно работа ночью? чт] АЯ 52 5 № 
[халь тудфа’ь ‘илавату-ль- 

‘амали-ль-лайли?] 


Есть ли у вас подоходный на- 20 

О 45 а са т хе ‘Ф 
[халь ‘индакум айдан дариба- 

ту-д-дахль?] Е] 
Сверхурочная плата е е ле бе 
[аль-аджр ‘аля-ль-вакталь- са) 55) УР 2-0 
идафи] 


Ваш завод (фабрика) близко от и { 55 92° 
вашего дома (далеко от вашего Бага И ) (522 ЈА 
дома)? ОР 5.26 
[халь масна’укум кариб мин КС 3 о А) е5 © 
байтикум (ба’ид ‘ан байти- г 
кум)?] 

Близко от нашего дома, дале- А 
ко от нашего дома 

[кариб мин байтина, ба’ид ‘ан 
баитина] 





В рабочие дни ты встаешь ра- ЕНИ 
о о е Р; ев 3 
[халь такум фи аййами-ль-‘а- ого 
маль мин наумик мубаккир? ] 52 ему 


Что делаешь после этого? 


2 са 
[ма за таф’аль ба”ъда залик?] $535 55 5 050 


Встаю, заправляю постель и от- 
крываю окно чтобы провет-рить 
свою комнату и начинаю делать 
утреннюю зарядку 

[акум ва ураттиб фираши аф- 
тах ан-нафиза литахвийа гур- 
фати ва акум би-т-тамринат ар- 
рийадиййа] 

После мою руки и лицо 

[сумма агъсиль йадаййа ва 
ваджхи] 


Одеваю одежду 
[албас либаси (малабис)] 


После завтрака иду на работу 
(в школу) 

[ба’ъда танавули-ль-футур ахуз 
ат-тарикъ ила-ль-‘амаль (ила-д- 
дираса)] 


Сколько часов ты работаешь 
каждый день? 

[кам са’а та’ьмаль фи кулли 
йаум?] 


Шесть (восемь) часов 
[ситта (саман) са?ат] 


Салим, где работает твой брат 
(отец)? 
[айна йа’ъмаль ахук (абук), йа 
салим?] 
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Я работаю на (в)... 5 


[ана а’ъмаль фи...] е Р. АЯ 


Моя сестра(мама)работает аб афа Даг 
на(в)... ЕІ ц) И 
[таъмаль ухъти (умми) фи...] 

в магазине, в столовой, в кафе, г „527 (083) 5 "Ё 


школе, в институте, в акаде-мии 


А 
в поликлинике, в боль-нице, в Р И У 
а ы САфял ‹ А сф 
аптеке, на текстильной фабрике, 4 
в аэропорту, в типо-графии, в „соля 28 { 
со ул (Ал 
банке, в министерс-тве, в союзе 5 


писателей, в доме моды, на ра- 22 6 ею 
дио, в театре, в музее, на телеви- 82 «Зе сона 
дении, в кинотеатре, в колхозе, м 5 2 е 
сов-хозе ыы 2 < № се» ЧА 
[махалл тиджари (дуккан), мат- К р 
’ам, макъха, мадраса, ма’ъ-хад седая с АД АРС 
акадимиййа, мустаусаф, мус- а а 
ташфа, сайдалиййа, масна’ъ оё кА 206) >Я «8 р 
аль-га-зль ва-н-насидж, матар, 2 7 
дар ат-таба’а ва-н-нашр, масъ- 


5 арЫ «0б 
раф, виза-ра, иттихад аль- кут- ЧОРНУ 5 Е у 


таб, ма’ъридъ аль-азийа, иза’а, 2. ЕЛИТА ася 
масрах, матхаф, тилифизийун, А Ат: оя 2 я 
синима, аль-мазра-’аат-та’аву- ЕИО 
ниййа, мазра’ату-ль-хукумий-йа 42) 45 = 42) 
2.3 

ал521 
Я интересуюсь областью... 229 Зая Даф и 
[инни ахтамм (мухтамм) би-ль- *° ды (+=) А! «я 
маджаль] 
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сельским хозяйством, ис- ауз, м 2ж 
= Ў Е 
кусством, культурой, педа- бе аР ае „РЗ 
гогикой, армией, экономикой, а: 56 2%, 
политикой, наукой ея «5 н) 


[аз-зира’и, ас-сына’и, ас-сака- ә ә г 3527 
фи, ат-тарбави, аль-‘аскари, РЕ) ПРИ 4525228 


аль-икътисади,ас-сийаси, аль- 


‘иль-ми] 

Название профессий А : 
[асм а-у-ль-михан ва-ль-харф] ә) ое 50 
Извините, брат, кто вы по про- ©* Ско СРИ 
фессии? [‘афван, йа ахыи ма 3 Е “ се 074 
михнатукум?] 


Чем вы занимаетесь? 
[ма вазыйфатукум?] 





Кем вы работаете? ОРОН 
СРЕ 

[би сыфати ман таштагыль?] 1% бе. 

Я (ты, он)... Ее 90 


[ана (анта , хуа)... | КЕЧ: 


» 
агроном, актер, артист, глав- «оце «ЈЕ #10) от 
ный бухгалтер [мухандис зи- о И 
ра’и, мумас-силь, фаннан, ка- А) м5 
биру-ль-мухасибин] 7; ; 


детский врач, глазной врач, АНЯ 2 ЕТ 
терапевт, ЛОР - врач, зуб-ной «09 \ = «Јр = 


врач, хирург, ай РЯ А К 


[табибу-ль-атъфаль, табибу-ль- 


“уйун, табибу-ль-амрадъ аль- де т корр 8 
батыниййа, табибу-ль- ә «8 р) <Р 
ханджара, табибу-ль-аснан, ЫД аре 
джаррах] СИ «ОС 
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диктор, плотник, писатель 
[музи’ъ, наджжар, катиб] 
Сценарист, 

(катиб) муаллиф синарийу] 


журналист, исследователь, 
[сухуфи, бахис ‘ильми] 
инженер, главный инженер, 
[мухандис, кабиру-ль-му- 
хандисин] 

рабочий, экономист, 
[‘амиль, икътисади] 


киноактер, кинорежиссер 
[мумассиль синимаи, мух- 
ридж синимаи] 


композитор, лектор, 
[мулаххин, мухадыр] 


санитарка, механик, 
[мумаррида, миканикий] 


воспитатель, корреспон- 
дент, [мурабби, мурасиль] 


повар, пекарь, 
[таббах, хаббаз] 


педагог (воспитатель) 
[раджулу-т-тарбийа ва-т- 
та’ълим] 
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художник, парикмахер, сле- 
сарь 

[рассам, халлакъ, баррад] 
‘переводчик, историк, уче- 
ный[мутарджим, муаррих, 
фаний] 

портной, филолог, 
[хаййатъ, лугавий] 


токарь, летчик, 
[харрать, таййар] 


комментатор, востоковед 
[му’алликъ, мусташрикъ] 
шахтер, 

[‘амиль манджам] 


электромонтер, юрист, 
адвокат, 

[кахрабаи, хукукы, мухами] 
учитель, преподаватель, 
[му’аллим, мударрис, устаз] 


строитель, 
[банна, ‘амилу-ль-бина] 


водитель автомобиля 
“[са-ику-с-саййара] 


Я не летчик 
[ана ласту таййаран] 
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Воспитание и образование р аа 
[ат-тарбийа ва-т-та’ьлим] в" 3 4 ў] 


Ясли, детский сад РУ 

[дару-ль-хидана, раудату-ль- Ја 51 02%) аа) 25 
атьфаль] 

Школа (школы) дол Зее 
[мадраса (мадарис)] (се) Аа 
Начальная школа, средняя И Я 
школа А А ЧАЙ А Ал 
[мадраса ибтида-иййа, мадра- 

са санавиййа] 

Училище, техникум ДА 

[мадраса миханиййа, мадраса а А5 аде А 
фанниййа] 

Технический институт, инс- се р Ари 
титут 54 ‹ м Р] А) 
[аль-ма’ъхад аль-фанни аль- > 
‘али, ма’ъхад ‘али] Је 
Начальное образование оя рей 
[ат-та’ьлиму-ль-ибтидаи] да а 


Среднее образование ае 4 
[ат-та’ьлиму-с-санавий] «я 29 


Общее образование а рй 
з (е 09 \ 


[ат-та’ьлиму-ль-‘ам] 
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Техническое образование 
[ат-та’лиму-ль-фанний] 


Специальное образование, 
воспитатель, воспитатель-ница 
[ат-та’ьлиму-ль-хассъ, мураб- 
би,мураббийа] 


Директор, председатель, 
[мудир, раис] 


Воспитал, воспитывает (вос- 
питывает, ж.р.) 

[рабба, йурабби (турабби)] 
Мой младший брат воспиты- 
вается в детском саду 
[йурабба ахы-ль-асгар фи 
раудати-ль-атъфаль] 

А моя младшая дочь воспи- 
тывается в яслях 

[амма бинти фахийа турабба 
фи дари-ль-хидана] 


Ходил, ходит 
[захаба, йазхабу] 


Мой племянник ходит в на- 
чальную школу 

[ибну ахы йазхаб ила-ль-мад- 
раса аль-ибтидаиййа] 


Учился, учится, изучал, изу- 
чает [дараса, йадрусу, та’ал- 
лама, йата’алламу] 
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А ты студент какого отделе- 
ния? [талиб айй кысм ант?] 


Я студент арабского отделе- 
ния [ана талиб аль-кысм аль- 
‘араби] 


На каком курсе ты учишься? 
[фи айй сафф тадрус ант?] 


Я учусь на втором курсе 
[адрус фи-с-саффи-с-сани] 


Ты не мог бы рассказать о ва- 
шем факультете на арабском 
языке? [ала йас’уб ‘алайк аль- 
хадис ‘ан куллиййатикум бил- 
луга аль-‘арабиййа?] 


Это очень легко 
[хаза басить (сахль) джиддан] 


Во дворе факультета краси- 
вый сад, а между деревьев и 
цветов стоят скамейки 

[фи фина-и-ль-куллиййа ха- 
дика джамиля ва байна-ль- 
ашджар ва-ль-азхар мака’ид 
ли-ль-джу-лус] 


Во время перемен в этом саду 
отдыхают студенты 

[ва йастарих ат-туллаб фиха 
вакъта-р-раха] 
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На факультете работает око-ло 
тридцати преподавателей, до- 
центов и профессоров 
[йа’ьмаль фи-ль-куллиййа, 
такърибан, саласун устазан ва 
устазан маса’идан ва мудар- 
рисан муаххалян] 


Канцелярские товары 
[аль-адавату -ль-мактабиййа 
ва-ль-кыртасиййа] 


Тетрадь, 
[дафтар, курраса] 


блокнот, ежедневник 
[муфаккира, йаумиййа] 


записная книжка 
[дафтар джайб] 


Ежедневник 
[музаккира йаумиййа, дафтар 
йаумий] 


учебник (учебники) 
[китаб мадраси (кутуб мадра- 
сиййа)] 


часть (части), том (тома) 
[джуз (аджза), муджаллад 
(муджалладат)] 
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словарь (словари) [камус (ка- 
вамис)] 


арабско-русский словарь 
„Ікамус араби руси] 


ручка (ручки) 
[калам (акълам)] 


чернильная ручка 
[каламу-ль-хибр (акъламу-ль- 
‚хибр)] 

шариковая ручка 

калам джаф (калам нашиф)] 


перо (перья), чернила 

[риша (ришат), хибр, мидад] 

· чернильница (чернильницы), 
карандаш 

[михбара (махабир), калам ра- 
сас] 

черный карандаш 

[калам расас асвад] 


красный карандаш 
[калам расас ахмар] 


цветные карандаши 
[акълам мулаввана] 


скребок 


[барра-а, кашшата] 
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бумага, лист (листы), писчая 
бумага 
[варакъ (ауракъ), вараку-ль- 
китаба] 


линованная бумага, цветная 
бумага 

[варакъ мусаттар, варакъ му- 
лавван] 

промокатсльная бумага 
[варакъ нашшаф, варакъ мас- 
сас] 


копировальная бумага 
[вараку-ль-карбун] 


нотная бумага, картон [вара- 
ку-н-нутат, варакъ мукавва] 


кисть 
[фурша, калам ша“ър ли-р- 
расм] 


краска (краски) 

[лаун (альван)] 

акварель, масляные краски 
[альван ма-иййа, альван зай- 
тиййа] 


линейка (линейки), рейс-федер 
[мистара (масатир), аля кати- 
ба] 
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стирательная резинка (ластик) 
[массаха, мимха, махайа, мим- 
саха] 


клей, пенал 
[самгъ, микълама (макалим)] 


сумка, портфель 
[хакыба, михфаза] 


циркуль (циркули) 
[барджаль (бараджиль), бикар 
(байакир)] 


транспортир 
[минкала (манакыль), микъйас 
завайа] 


логарифмическая линейка 
[мистара хасиба] 


фломастер 
[калам флумастр] 


булавка (булавки), кнопка 
(кнопки) [даббус (дабабис)] 


скрепка (скрепки), зажим (за- 
жимы),папка (папки) 
[массака (масакат), мишбак 
(машабик) милафф (милаф- 


Фат)] 
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На уроке 
[фи-д-дарс] 


Где классный журнал? 
[айна сиджиллу-с-сафф?] 


Кто дежурный сегодня? 
[ман наубатджи аль-йаум?] 


Сегодня дежурный Ахмад 
[ахмад наубатджи-ль-йаум] 


Ахмад, кто сегодня отсутст- 
вует? [ман гаиб аль-йаум, йа 
ахмад?] 


Сегодня отсутствуют Зайнаб 
и Карим [зайнаб ва карим гаи- 
бани-ль-йаум] 
Что с ними (случилось)? 
[ма ляхума(ма хадаса ляху- 
ма)?] 
Зайнаб болеет 
[зайнаб марида (‘ийана)] 


А Карим? 
[ва карим?] 


Почему он отсутствует на лек- 
ции? 

[лимаза тахаллафа 'ани-ль-му- 
хадара? 
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‚Незнаю 
_ [ла адри (ла а’ъриф)] 


Спасибо, садись (садитесь) 
`[шукран, иджлис (иджлису)] 


(Сейчас откройте ваши кни-ги! 
[аль-ан ифтаху кутубакум!] 


"Хасан, где твоя книга? 
[айна китабак, йа хасан?] 


Мухаммад, читай десятое уп- 

ражнение! 

[икъра ат-тамрин аль-‘ашир, йа 
_ мухаммад!] 


_ А вы его внимательно слу- 
_ шайте [амма антум фастами’у 
“илайхи бинтибах] 


_ Достаточно, Мухаммад 
_ [йакфи, йа мухуммад] 


„Что вы думаете о чтении Му- 
хаммада?[ма раъйукум фи ки- 
ра-ати мухаммад?] 


{Есть ли ошибки? 
[халь хунак ахъта?] 


Заметили ли вы ошибки? 
[халь лахазтум ахъта?] 
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Нет, по-моему, он читал пра- 
вильно[ла, фи раъи хуа кара-а 
сахихан] 


В его чтении были незначи- 
тельные ошибки (значитель- 
ные, в произношении) 

[кана фи кыра-атих ахъта ба- 
сита ( джасим, лафзый)] 


Он совершил три ошибки 
[хуа-ртакаба саласа ахъта] 


Прочитай это предложение 
снова [каррир кыра-ата хази- 
хи-ль-джумла ‚ йа ...! 


Сколько раз ты читал это уп- 
ражнение? [кам марра караъ-та 
хаза-т-тамрин?] 


Один раз (два раза, несколько 
раз) 

[марра вахида (марратайн, ‘ид- 
дата маррат)] 


Хорошо, Насер, переведи! 
[таййиб, тарджим, йа насыр!] 


Учитель, я не могу перевести 
это предложение (этот текст) 
[ла астаты’ъ ан утарджим ха- 
зихи аль-джумла(хаза-н-нас), 
йа устаз!] 
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Кто может перевести? 
[ман йастати’ъ ан йутар- 
джим?] 


Учитель, я попробую, если 
разрешите [ана са-ухавиль лау 
самахт йа устаз] 


Пожалуйста (читай), Камаля! 
[тафаддали, йа камаля!] 


Твой перевод правильный 
[тарджиматук сахиха] 


Мухаммад, продолжай читать 
(писать) 

[васыль аль-кыра-а (аль-кита- 
ба), йа мухаммад! ] 


Старайся читать без ошибок 
[хавиль ан такъра била ахъта] 


Читай чуть громче! Читай по- 
медленнее! [ирфа’ъ саутак ка- 
лилан! икъра бибутъ-ин!] 
Читай сначала 

[икъра мина-ль-джадид (мина- 
ль-бидая)] 


А сейчас закроем книги 
[ва-ль-ан нагъликъ кутубана] 
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.... подойди к доске 
[та’аль ила-с-саббура йа... ] 


Вытри доску и напиши это 
предложение 

[имсах ас-саббура ва-ктуб 
‘алайха хазихи-ль-джумля] 


А остальные пусть пишут в 
своих тетрадях 

[амма-ль-бакун фа йактубун фи 
куррасатихим] 


Готовы ли вы к...? 

[халь антум мусьта’иддун 

ли... ?] 

Начинайте писать (читать) 
[ибда-у-ль-китаба (аль-кыра-а)] 


Не спешите, пишите медлен-но 
[ла таста’ъджилу ва-ктубу би- 
худу] 


Учитель, можно ли мне вой- 
ти? [а тасмах ли би-д-духуль, 
йа усьтаз?] 


Карим, почему ты опоздал? 
[лима за та-аххарт йа карим?] 
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По пути сюда я зашел в по- 
‘ликлинику 
[дахальту-ль-‘ийада ва ана фи 
‘тарикыи ила хуна] 


„Что с тобой? Что случилось с 
тобой? 
[ма лак? ма за хадаса лак?] 


С утра у меня болит голова 
[йуджи’уни раъси мина-с- 
сабах] 

Что сказал тебе врач? 

[ма за каля лака-т-табиб?] 


Он сказал, что я простудился 

“и дал мне лекарство 

[каль иннани усыбту-биль-бард 
"ва а’ътани дава] 

Как ты себя чувствуешь сей- 

час? [кайфа таш’ур бинафсик 
'аль-ан?] 

В общем ничего 

[ла баъс ‘аля кулли халь] 


Тогда входи и садись! 
[изан удхуль ва-джлис!] 


Не разговаривайте во время 
урока! [ла татакалламу вакъ- 
та-д-дарс!] 

Вы закончили писать? 

[халь интахайтум мина-ль-ки- 
таба?] 
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Кто исправит ошибки? 
[ман йусаххих аль-ахъта (аль- 
агълать)?] 


Правильно ли это слово? 
[халь хазихи-ль-калима сахи- 
ха?] 


Прошу внимания к... 
[арджу аль-интибах ила...] 


Вы поняли меня? 
[халь фахимтумуни?] 


Есть ли в этом предложении 
ошибки? 

[халь туджад ахъта фи хази-хи- 
ль-джумла?] 


Свяжи каждые два предложе- 
ния 


[урбутъ кулла джумлатайн] 


Задай вопрос к каждому пред- 
ложению [да’ъ су-алан ликул- 
ли джумла] 

Ответь(ответьте) на следу- 
ющие вопросы [аджиб ‘ани-ль- 
асъиля ат-талийа] 


Измени(те) следующие пред- 
ложение [хаввиль(у) аль-джу- 
мала-т-талийа] 
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Приведи антонимы к данным 
словам [хати ‘акса-ль- 
калимати-ль-атийа] 


Заполни пропущенные места 
подходящими словами 
[имла амакин аль-фира’а би- 
ль-калима-ти-ль-мунасиба] 


Поставь вместо точек подхо- 
дящие имена (глаголы, слова) 
[да’ъ(у) макана-н-нукат асма-а 
(аф’ала, калимат) мунасиба] 


Составь предложения (вопро- 
сы) из нижеследующих слов: 
[каввин(у) джумала (ась-иля) 
мина-ль-калимати-ль-атийа] 


Используй глаголы (сущест- 
вительные, прилагательные, 
слова) в красивых оборотах 
[иста’ьмиль(у) аль-аф”аль (аль- 
асма, ас-сыфат ва-ль-ка-лимат) 
фи “ибарат джамиля] 


Теперь перейдем к..., и зат- 
ронем... 

[нантакылу-ль-ан иля... ва на- 
танаваль] 
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Наша тема сегодня ... 
[мауду’уна-ль-йаум...] 


Закройте ваши книги и слу- 
шайте меня внимательно 
[агълику кутубакум васта-ми’у 
илаййа бикулли-д-дик-ка] 


Есть ли у вас вопросы? 
[халь ‘индакум асьиля ауис- 
тифсар?] 


В книжном магазине 
[фи мактаба баи’и-ль-кутуб] 


Мне нужна арабская книга 
[урид китабан ‘арабиййан] 


У нас много арабских книг 
[‘индана кутуб ‘арабиййа касирг 


Вот книги по литературе: 

[ха хуна кутуб адабиййа:] 

это короткие рассказы, детс- 
кие рассказы, повести, детек- 
тивы, разные пьесы, сборни-ки 
стихов [хийа тадумму кы-сасан 
касыра ва кысасан ли-ль- 
атъфаль ва ривайат ада-биййа 
ва булисиййа ва масра-хиййат 
мутанавви’а ва куту-бан 
ши‘ъьриййа] 
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А там технические книги 
[амма хунак фа кутуб фан- 
ниййа ай такникиййа] 


Они расставлены по следу- 
ющим темам: промышлен- 
ность, сельское хозяйство, 
‘транспорт и связь, энергети-ка, 
ирригация и др. 

[фа хийа мувазза‘а хасаба-ль- 
фуру‘ъ ат-талийа:ас-сана*а, аз- 
зира‘а, ан-накль ва-ль-му- 
васалят ат-така ва-р-райй, ва 
иля ахырих] 


Где книги по социологии, по- 
литике и педагогике? 
[айна-ль-кутуб аль-иджтима- 
‘иййа ва-с-сийасиййа ва-т- 
тарбавиййа?] 


А где книги по медицине? 
[ва айна-ль-кутуб фи-т-тыб?] 


Есть ли у вас учебники? 

[халь ладайкум кутуб мадра- 
сиййа?] 

Есть ли у вас книги для изу- 
чения литературного (разго- 
ворного) арабского языка? 
[халь ‘индакум кутуб лита‘ъ- 
лими-ль-лугати-ль-‘арабиййа- 
ти-ль-фусха (аль-луга аль- 
‘аммиййа) ] 
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Есть ли у вас русские книги, 
переведенные на арабский 
язык? [халь ‘индакум кутуб ру- 
сиййа мутарджима ила-ль- 
‘арабиййа?] 


Покажи мне, пожалуйста, эту 
английскую книгу 

[арини мин фадълик хаза-ль- 
китаб аль-инджилизи] 


О чем эта книга? 
[‘ан ма хаза-ль-китаб?] 


Есть ли у вас арабско-рус-ский 
словарь? 

[халь ладайкум камус ‘ара-бий- 
русий?] 


Есть ли у вас экономическая 
энциклопедия? 

[халь ‘индакум маусу‘а икъ- 
тисадиййа?] 


Кто автор этой книги? 
[ман муаллиф хаза-ль-китаб?] 


Когда и где она издана? 
[мата ва айна туби‘ъ?] 


Какова цена этой книги? 
[ма хуа саман хаза-ль-китаб?] 
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Я возьму (куплю) эту книгу 
[са аъхуз (са аштари) хаза-ль- 
китаб] 


Кстати, есть ли у вас отдел 
старинныхи редких книг? 
[биль-мунасаба, халь ‘инда-кум 
фар“ъ ли-ль-кутуби-ль-кадима 
ва-н-надира? 


Да, он в конце торгового зала 
[на‘ам хуа фи ахыри-ль-ка‘а- 
ти-т-тиджариййа] 


В библиотеке 
[фи-ль-мактаба] 


Есть ли у вас в деревне (горо- 
де) библиотека? 

[халь фи карйатикум (мади- 
натикум) мактаба? | 


Есть ли у вас в школе (инсти- 
туте, университете) библио- 
тека? [халь фи мадрасатикум 
(ма‘ъ-хадикум, жами‘атикум) 
мактаба?] 


У каждого факультета уни- 
верситета есть своя специаль- 
ная библиотека[ликулли кул- 
лиййа мин куллиййати-ль- 
джами‘а мактаба хасса биха] 
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Выдаются ли книги на дом? 
[халь ту‘ар аль-кутуб ха- 
риджа-ль-мактаба?] 


Да, художественные книги вы- 
даются на десять дней, а учеб- 
ники — на целый учеб-ный год 
[на‘ам ту‘ар аль-ку-туб аль- 
адабиййа ли мудда ‘ашара 
аййам, амма-ль-куту-бу-ль- 
мадрасиййа фали ‘ам дирасий 
камиль] 

Старинные и редкие книги, а 
также рукописи выносить из 
библиотеки не разрешается 
[амма-ль-кутуб аль-кадима ва- 
н-надира ва-ль-махтута фа ла 
йусмах би и‘аратиха ха-риджа- 
ль-мактаба] 


Все выданные книги возвра- 
щаются в библиотеку перед 
летними каникулами 
[турадду джами‘у-ль-кутуб 
аль-муста‘ара иля-ль-мактаба 
кабла-ль-‘утълати-с-сайфий- 
йа] 


А что если кто-нибудь ис- 
портит или потеряет книгу? 
[ва ма за лау анна ахад атлафа 
китабан ма ау факада?] 
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н возмещает стоимость ис- 
рченной или утерянной кни- 
[‘аля-ль-муста’ир ан 
аввидъ ма тулиф ау фукыд 
имма фи ‘ухдатих мина-ль- 
кутуб] 


Кто оценивает стоимость ис- 
орченных или утерянных 
иг? 

[ман йукаддир саман ма утли- 
фа ау фукыд мина-ль-кутуб?] 


Каждая испорченная или уте- 
янная книга оценивается биб- 
лиотекой по своему ус- 
‘мотрению [куллу китаб йут- 
лаф ау йуфкад йакун ли-ль- 
мактаба такъдиру -с-саман 
аллази тарах] 





А что будет, если кто-нибудь 
нарушит эти правила библио- 
теки? [ва ма за йахдус иза ха- 
лафа ахад та‘ълимат аль-мак- 
таба хазихи?] 


Библиотека имеет право ли-шить ~ 


БЫ ри 
ДУ М 


возможности получения книг ка- 
ждого кто нарушает эти правила 
[ли-ль-мактаба аль-хаккъ фи ан 
тахрима ми-на-ль-исти‘ара кулла 
ман йу-халиф та‘ълиматиха] 
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Есть ли в библиотеке читаль- 
ный зал? 

[халь фи-ль-мактаба ка‘а ли-ль- 
мутала‘а?] 


Да, в главной библиотеке уни- 
верситета несколько чи- 
тальных залов 

[на‘ам фи-ль-мактабати-ль- 
асасиййа ли-ль-джами‘а‘ид- 
дату ка‘ат ли-ль-мутала‘а] 


Общий читальный зал 
[ка‘а-ту-ль-мутала‘ати-ль- 
‘амма] 

Насколько известно, фонд биб- 
лиотеки составляет нес-колько 
тысяч томов 

[мина-ль-ма%ълум анна расы- 
да-ль-мактаба мина-ль-кутуб 
йу‘адд ‘идда алаф нусха] 


Как ты найдешь нужную тебе 
книгу? [ва кайфа таджид ма 
тахтаддж илайхимина-ль-ку- 
туб?] 


Тебе нужно знать полное имя и 
фамилию автора, или хотя бы 
название книги 

[алайка ан такун ‘аля “ильм 
бисми аль- му-аллифи-ль-ка- 
миль ау ‘унвани-ль-китаб аля- 
ль-акалль] 
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Потому что в каждой боль-шой 
библиотеке есть алфа-витные и 


ВО а 0% 


ситематические ка-талоги 2 282 р 25-228 
[ли анна фи джами‘и-ль-мак- >> 5 № 2 54 
табати-ль-кабира фахарис ли- М Ча 
ль-кутуб хасаба-ль-хуруфи-ль- а < Й ‚А 
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С помощью этих каталоговты » , г» = РЫ на < 
й 2.5 \ сей \ 
можешь найти нужную тебе ее с” ЖА ә 42 нэ 


книгу и ее номер 

[ва би васита хазихи-ль-фаха- 
рис тастати“ъ ан таджид ма и 41 
тахтадж илайхи мина-ль-ку-туб 2 а К 455 б 
ва аркамуха ад-д-далла алайха] 
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В соответствии с номером, А БЕ. Р 
указанным в каталоге запол- ГЕЯ я 2 н е № ар 
няется листок заявки, в кото- в 

ром указывается: [тыбкан ли-р- а у 07 дд 


ракъм альварид фи фахарис ге 
тумла ишарата-т-талаб аллати о (р А < 


ташмул ма йали: ] 


номер читательского биле- 


ль, ‚5 


та, 
[ракъм битакати-ль-кари 

(битакати-ль-мактаба)] (4521 28 ж 
порядковый номер книги 22 
[ракъму-ль-китаби-ль-му“ар] 2) = 5 
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имя автора, название книги 
[исму-ль-му-аллиф, исму-ль- 
китаб] 


том, часть, дата 

[муджалладат аль-аджза, ат- 

тарихь] 

имя читателя, роспись 

читателя 

[исму-ль-муста‘ир, имда- 

уль-муста‘ир] 
Болышое спасибо тебе за эту 
полезную информацию 
[шукран джазилан лак ‘аля ха- 
зихи-ль-ма‘ьлумати-ль- 
муфида] 
Пожалуйста, сейчас я попро- 
бую поискать нужную тебе 
книгу [‘афван са-ухавилу-ль-ан 
ан абхас ‘ани-ль-китаби-ль- 
матлуб лак] 
Я интересуюсь арабской ли- 
тературой (историей арабс-ких 
стран) 
[инни ахтамм би-ль-адаби-ль- 
‘араби] (би тарихы-ль- 
буль-дани-ль-‘арабиййа) 


Где каталог арабских книг? 


[айна каталудж аль-кутуби-ль- 
‘арабиййа?] 
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Есть ли другая библиотека, в 
которой есть книги и газеты на 
восточных языках? 

[халь хунак мактаба ухъра 
фиха кутуб ва сухуф би-ль- 
лугати-ш-шаркыййа?] 


Да, в Казани несколько биб- 
лиотек, в которых имеются 
книги, рукописные и печат-ные 
сочинения на восточных язы- 
ках [на‘ам фи Казан ‘идда мак- 
табат фиха касир мина-ль- 
муаллафа-ти-ль-махтута ва-ль- 
матбу‘а би-л-лугати-ш- 
шаркыййа] 


Простите, есть ли у вас ин- 
формация о количестве биб- 
лиотек в нашей респубике? 
[‘афван, халь антум ‘аля “ильм 
би‘адади-ль-мактабат фи 
джумхуриййатина?] 


Да, в нашей республике более 
ста библиотек ежедневно от- 
крывают свои двери перед чи- 
тателями [таб‘ан фи джум- 
хуриййатина ак-сар мин ми-а 
мактаба кулла йаум тафтах 
абьвабаха амама-ль-курра] 
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На улице 
[фи-ш-шари‘ъ] 


Улица, переулок, дорога 
[шари‘ъ, зукак, тарикъ] 


Как называется эта улица? 
[масму хаза-ш-шари‘ъ?] 


Название этой улицы «Муса 
Джалиль» 

[исм хаза-ш-шари“ъ муса джа- 
лиль] 


Где мы сейчас? 
[айна нахну-ль-ан?] 


Мы сейчас в центре города 
[нахну-ль-ан фи кальби-ль- 
мадина] 

Есть ли здесь...? 

[халь хуна... ] 


театр, кинотеатр, 
[масрах, дару-с-синима] 


парикмахерский салон, 
[салуну-ль-хилака] 


музей, выставка, кафе 
[мутхаф, ма‘рид, макха] 
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Да, (нет, здесь нет...) 
[на‘ам (ла, ла йуджад хуна)] 


Где это? 
[айна хуа?] 


Где дорога к нему? 
[айна-т-тарикъ илайх?] 


Вот он, прямо перед тобой, 
справа (слева) 

[ха хуа амамак мубашара 
фи-ль-джихати-ль-йумна 
(фи-ль-джихати-ль-йусра)] 


Я хочу пойти ... 
[урид ан азхаб ила... ] 


В сад, парк, на озеро 
[хадика, мутаназзах,бухайра] 


в зоопарк, на рынок 
[хадикату-ль-хайаванат, сукъ] 


в гостиницу, в столовую 
[Фундукъ, матьам] 


министерство образования 
[визарату-т-тарбийа ва-т- 
та‘ълим] 
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Где дорога, ведущая к...? 
[айна-т-тарикъ аль-муадди 
иля...?] 


Где газетный киоск? 
[ана шуббаку-ль-джараид? ] 


Клуб, клуб офицеров 
[нади, нади-д-дуббатъ] 


Почта, обменный пункт, банк 
[мактабу-ль-барид, масраф, 
банк] 

Государственная книжная вы- 
ставка 
[ма‘ъриду-ль-кутуби-л-ху- 
куми] 


Чтобы доехать до ..., я дол-жен 
сесть на трамвай или на авто- 
бус? 


[халь ахуз ат-тирам ауи-ль-бас 
ли азхаб ила...?] 


Сядете на трамвай номер пять 
[таркабу-т-тирам ракъм хамса] 


Где остановка автобуса (трам- 


вая)? [айна маукыфу-ль-бас (ат- 
тирам)?] 


Перед (позади) кинотеатра 
[амам (хальфа) дари-с-сини-ма] 
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Идите... поверните направо 2 А 2 47а 
(налево)! [тадур ‘аля-ль-йа-мин 100-2) слад) і? 245 


(аль-йасар)! ] 


Идите ...! Поверните на... ! 5 Гая 
_ [имши ила...! дур йамина 22 1... А 
(йасара)!] Нерис 
Т) Ы 
Я заблудился ааа 8 
[ана та-их (даи‘ъ)] (с02) 40 я 
Ведет ли эта дорога к...? я ЕЛЕ ТСН 
[халь хаза-т-тарикъ йуадди $. 452 Е) Е ЈА 
_ ила...?] 
магазину, столовой РТ 
_ [дуккан, мать‘ам] я 052 
рынку, овощному рынку 2 2 РИ 
[сукъ, сукы-ль-фаваких] «А ве 
аэропорт, международный аэ- ОА 2 р 
ропорт я? 245 ‹ № 
[матар, матар даули] 
порт, мост, площадь А с > ел 
[мина, джиср, саха] 2 б 
железнодорожный вокзал 48:21 0 5 
[махаттати-с-сикаки-ль- ха- ыы ч.2 ал 
дидиййа] 
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автовокзал 
[махаттати-ль-басат] 


В котором квартале (улице, 
здании) ты живешь? 

[фи айй хайй (шари‘ъ,‘имара) 
таскун?] 


Какой ваш адрес? 
[ма ‘унванукум?] 


Я плохо знаю ваш город 
[ла аъриф мадинатакум 
джаййидан] 
Городской общественный 
транспорт 
[васа-илу-н-накъли-ль-‘амма 
фи-ль-мадина] 


Автобус, троллейбус 
[хафиля (басс), тируллийбас] 


трамвай, такси, метро 
[тирам, такси, митру] 


водитель, кондуктор, контро- 
лер 
[саикъ, кумсари, муфаттиш] 


Остановка, стоянка, станция 
[маукыф, махатта] 


передняя дверь, задняя дверь 
[баб амами, баб хальфи] 
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перекресток 
[мультака-т-турукъ] 


светофор 
[ишарату-ль-мурур] 


регулировщик 
[шуртыййу-ль-мурур] 


легковая машина 
[саййарату-р-руккаб] 


грузовая машина 
[саййара шахина] 


машина скорой помощи 
[саййарату-ль-ис‘аф] 


самосвал 
[шахина каллаба] 


велосипед 
[‘аджала (бисиклит), дарраджа] 


мотоцикл 
[дарраджа нариййа] 


Много ли у вас в городе об- 
щественного транспорта? 
[халь васа-илу-ль-накъли-ль- 
‘амма фи мадинатикум каси- 
ра?] 
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Да, он связывает все жилые 
кварталы города друг с дру- 
гом [на‘ам, хийа тарбут джа- 
ми‘а ахьйа-и-ль-‘асыма ба‘ъ- 
даха би ба‘ьдъ] 


Где ближайшая остановка ав- 
тобуса (трамвая)? 

[айна акъраб махатта ли-ль-бас 
(ат-тирам)? 


Где останавливается такси? 
[айна такыф саййарату-т-такс?] 


Далеко ли отсюда станция 
метро? 

[а ба‘ида махаттату-ль-митру 
‘ан хуна?] 

Недалеко, в двух шагах отсю- 
да 

[лайсат ба‘ида (лайса ба‘ид), 
хутватайн мин хуна] 


Сначала идите прямо, потом 
поверните налево (направо) 

[тамши аввалан ила-ль-амам 
сумма тухаввид ‘ала-ш-ши- 

маль (аль-йамин)] 


Какой автобус здесь останав- 
ливается? 
[айй бас йакыф хуна?] 
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Куда идет этот автобус? 
[ила айна йазхаб хаза-ль-бас?] 


Идет ли... до...? 
[а хаза ... захиб ила...?] 


к сожалению, не знаю 
[ла адри, асиф] 


Куда вы хотите попасть? 
[ила айна турид ан тазхаб?] 


...номер... доставит вас пря-мо 
туда 
[аль...ракъм...йувассылюк ху- 
нак мубашара (раъсан)] 


_ Через две остановки (три ос- 


тановки ) пересядете на дру- 
гой автобус (трамвай) 
[ба‘ьда махаттатайн (саласа 
махаттат) таъхуз бас (тирам) 


о ахар] 


Поторопитесь, пожалуйста, а 
не то опоздаем 

[‘аджжиль (асри‘ъ) мин фадъ- 
лик, илла ната-аххар] 


107 
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В салоне 
[фи-с-салун] 


Пройдите внутрь, если можно 
[удхуль калилан лау самахт] 


Пройдите вперед, если можно 
[такаддам калилан лау самахт] 


Осторожно, здесь дети 
[хасиб, хуна атьфаль] 


Вы наступили на мою ногу 
[дуста ‘аля риджли] 


Пробейте это (билет) если 
можно 

[ускуб (икъта“ъ) хазихи-т-таз- 
кира лау самахт] 


Сколько стоит проезд в авто- 
бусе? 

[биками-ль-уджра (ат-тазки- 
ра) фи-ль-бас?] 


Проезд в автобусе, трамвае и 
троллейбусе внутри города 
стоит одинаково 
[уджрату-ль-бас ва-т-тирам 
ва-т-тируллийбас дахила-ль- 
мади-на муваххада ай куллу- 
ха ‘аля хадд сава] 
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Ты оторвал билет (взял, про- 
бил)? 

[халь ката‘ъта тазкира?] 

Да, я оторвал (взял) его давно 
[на‘ам, ката‘ътуха мин заман] 


Где лучше пересесть на мет- 
ро? 

[мин айн афдаль аль-инти- 
каль иля-ль-митру?] 

На площади... 

[мин саха... ] 


Водитель, сообщите нам, по- 
жалуйста, когда мы доедем 
до станции метро 
[ахы-с-са-икъ, ахъбирна мин 
фадълик ‘индама насыль ма- 
хаттата-ль-митру] 


Вы выходите на следующей 
остановке? 

[халь хадъратукум назиль фи- 
ль-махаттати-ль-атийа (аль- 
кадима)?] 

Разрешите, я выхожу на этой 
остановке 

[‘ан изник ана назиль фи ха- 
зихи-ль-махатта] 


Пожалуйста 
[тафаддаль] 
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В такси 
ббе-ттаккај 501 


Водитель, вы свободны? (1 Ы 5 Я 
[ант фадын, йа уста (йа ахъ)?] а ) 57 

Водитель, ваша машина сво- йе о 
бодна? 4.26 25 


[халь саййаратук фадыйа йа 


усьта?] ИАА 9 


Да, пожалуйста! ПОРЫ 
[на“ам тафаддаль (тафадда- 10524 ) 24 аа 
лу)] 

Куда вы едете? е 


[ила айн захибун антум?] 2 ом 2 1] 


В аэропорт (на рынок) (а КТУ д) КТ 


[ила-ль-матар, ила-ль-джа- 
ми‘а, ила-с-сукъ] 


Я забыл название улицы ие 

[насийт исма-ш-шари‘ъ] ё) т Бах 
Езжайте к... я вам скажу 2 2 Ва и га 
[имши фи-т-тиджах... ва ана чей у 0 $ САА 


са-акуль лак] 


Мы не торопимся, езжайте 
медленнее 
[ала махлак, иннана ласна 


ааа: 75 
мусьта’ъджилин] Слаб 
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На следующей улице сверни- а. 2 и аа 
те направо я с з) 5 
[тадхуль ила-ль-йамин фи-ш- т а 

шари‘и-ль-кадим] ел Е 


Если можно, держите левее ое осе | е 
, М ў 1 
[имсик шималак лау самахт] 2%** Е) я я 


Сейчас поверните налево еа 22 ПИЯ ла 
[тадуру-ль-ан ‘ала шималик] 2и с? оу! 2:995 


Остановитесь здесь ненадол- {.• Е 
го [таваккаф хуна лахза] СА ву 


Извините, водитель, мы прое- е лае РОЯ 
хали, поверните обратно ОА $ оза ДА Ал 


[асиф, йа уста фатана-ль-ма- РИТ С 
кан, нарджи“ъ иля-ль-вара «я С" л) ВИ я > 


(ирджи‘ъ иля-ль-вара)] 29 
09) 
Мы доехали, вот эта дверь Е с 
[васальна, хаза хуа-ль-баб] 20) зА ЈА «42 
Выходим здесь ЕСА с Са 
[сананзиль хуна (наззильна (КА |935) “А Ч 
хуна)] 
Здесь остановка запрещена зняло яяя 
[аль-вукуф мамнуъ хуна] СА СЕ я 


Тогда остановите, где разре- 
шено 


[изан ваккыф хайсума йусмах 


залик] 


Вот, здесь можно остановить- 


ся 
[ха хуна а-ль-вукуф масмух] 
Сколько мы должны запла- 
тить? 

[кам “алайна ан надфа‘ъ?] 
По счетчику 
[хасаба-ль-‘аддад] 


Сколько показывает счетчик? 


[кам саджжала-ль-‘аддад?] 


Поездка на поезде 
или самолете 
[ас-сафар би-ль-кытар 
ауи-т-та-ира] 


Теплоход, корабль (лодка) 
[бахыра, сафина] 


Поездка на поезде (самолете, 


пароходе) 
[ас-сафар би-ль-кытар (би-т- 
та-ира, би-ль-бахыра)] 


Первый класс 
[ад-дараджату-ль-ула] 
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Второй класс 
[ад-дараджату-с-санийа] 


Водитель поезда (машинист), 
летчик 
[са-ику-ль-кытар, таййар] 


Капитан теплохода 
[кубтану-ль-бахыра] 


Скорый поезд, электропоезд 
[кытар сари‘ъ кытар кахраба- 
и] 

Железнодорожный вокзал 
[махаттату-с-сикаки-ль-хади- 
диййа] 


Аэропорт, порт 
[матар, мина] 


Стюардесса, проводник 
[мудыйфа, кумсари] 


Вагон, купе, комната (каюта) 
[‘араба, макъсура, гурфа] 


На вокзале 
или в аэропорту 
[фи махаттати-с-сикаки-ль- 
хадидиййа ауи-ль-матар] 


Простите брат.... 
[ма‘ъзиратан йа ахы...] 
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Какая дорога ведет к вокзалу 
(аэропорту)? 

[айй тарикъ йуадди ила ма- 
хаттати-с-сикаки-ль-хади- 
диййа (аль-матар)?] 


На каком транспорте можно 
доехать до аэропорта? 

[би айй васа-или-н-накъль 
йумкин аль-вусуль иля-ль- 
матар?] 


Скажи, пожалуйста, где спра- 
вочная? 

[куль мин фадълик айна мак- 
табу-ль-исти‘ъламат?] 


Где билетная касса? 
[айна шуббаку-т-тазакир?] 


Где зал ожидания? 
[айна ка‘ату (салату)-ль-инти- 
зар?] 


Где столовая (ресторан, бу- 
фет)? [айна-ль-мать‘ам (аль- 
макъсаф, аль-буфа)?] 


Где камера хранения? 
[айна кысьм хифзы-ль-амти‘а 
(аль-аманат)?] 


Где выход в город? 
[айна-ль-хурудж ила-ль- 
мадина?] 
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Где комната врача (мед- 
пункт)? [айна-ль-‘ийада ат- 
тыббиййа?] 

Где платформа номер ...? 
[айна-р-расыйф ракъм...?] 


Где комната «матери и ребен- 
ка»? 

[айна гурфату-ль-уммахат ма- 
‘а-ль-атьфаль?] 


В справочном 
[‘инда шуббаки-ль- 


исьти‘ъламат] 


Когда и с какого пути (платфор- 
мы) уходиг (отправляется) поезд 
до... 

[мата ва мин аййа сикка 
(ра-сыф) йанталикъ (йуса- 
фир) аль-кытар иля...] 


Поезд отходит в 11 часов 25 
минут с третьего пути [йан- 
таликъ аль-кытар фи-с- 
са‘ати-ль-хадийа ‘ашара ва 
хамса ва ‘ишрин дакыка ми- 
на-с-сикка ракъм саласа] 


Когда вылетает самолет в ...? 
[мата тусафир ат-та-ира 
ила...?] 
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Прибыл ли поезд из ...? 
[халь васала-ль-кытар 
мин...?] 

Прилетел ли самолет из ...? 
[халь васалати-т-та-ира 
мин...?] 

Опаздывает ли поезд, прибы- 
вающий из ...? 
[хали-ль-кытар аль-ати мин 
... мута-аххыр?] 


В чем причина задержки пас- 
сажирского лайнера, отправ- 
ляющегося в ...? 

[ма сабаб таъхыр ат-та-ирати- 
ль-мусафира ила...?] 


Технические причины, пло- 
хая погода 

[асбаб тикникиййа, су-уль- 
ахвали-ль-джаввиййа] 


Какие поезда есть сегодня до 
7 


[аййа кытарат туджад аль- 
йаум ли...?] 


Какие поезда проезжают через 
? 


[аййа кытарат тамурру би...?] 
Какие билетные кассы рабо- 
тают сегодня? 

[айй шуббаки-т-тазакир муна- 
виба-ль-йаум?] 
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Какой вес багажа разреша- ОРО 
ется пассажиру провозить С) д о“ 
бесплатно? 278 2000 „еде 
[ма вазну-ль-амти“а аль-мас- Оры А) АЈ 
мух ли-ль-мусафир ахзуха 1 КРЕ 
бидуни уджра? ] $2 
из 
Каждомупассажиру разреша- Е 
ется провозить бесплатно С Ра а 8 
двадцать килограммов багажа а Аар 166 
[ликулли ракиб би‘ишрин ки- Б = (е? пах 
РК: 
луграм бидуни уджра...] 4 


А за все, что превышает этот 


ФӘ бя я < 
вес, оплачивается согласно Е №; И А. А 
ана Е Јо љу 


[ва йудфа%ъ ‘ан кулли ма йа- 4 22 +5 
зид ‘ан залик хасаба-т-та’ъри- и С б 
фа] 5 У 
Есть ли у вас расписание по- К ос 7 Хғ № 
ездов и самолетов? У Р 
[халь ‘индакум байан мава‘ид «А у «2105 


кытарат ва та-ирати-р-рук- 


каб? ] А 


Оно бывает в зале ожидания №3 426 Р 4.55 

[тулякыйх фи ка‘ати-л-инти- 2 А Хр: 

зар] Лр" 
‘егодня хорошая погода для ЛЕА 

полета? [ат-такъсу-ль йаум е с 

салих ли-т-тайаран?] во 2-4 
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У билетной кассы 
[ “инда шуббаки-т-тазакир] 


Хочу забронировать два би- 


11 5.5 м 


ое Уря 
лета в... [урид ан ахджиз таз- “” „$ 5% р тЫ ый 
кира-тайн ила...] 


На какой день? 0,77 
[ли айй йаум?] (я 50 
На первое марта әрлә 2 
[ли авваль мин марс] № с^ 95% 
На какой рейс? На какой по- -я се 

езд? $ лз 50 >) 44 
[ли аййа рихла? ли айй кы- 

тар?] 

Если можно на рейс номер... рези 2, (о и 
[ли-р-рихла ракъм ... лау та- 225: Г “> 4-1 
каррамт] 

Если можно, на поезд но- Е 5. о 
мер... [ли-ль-кытар ракъм ... $515} 2 0 
иза амкан] 


Дайте мне два взрослых и 
один детский билет 
[а‘ътыни (а’ътыини) тазкира- 
тайн ли-ль-кибар ва тазкира 
ва-хида ли-с-сыгар] 


ару 


Сколько стоит (один) детский 
(взрослый) билет? 

[бикам саману-т-тазкира (аль- 
вахида) ли-с-сыгар ( ли-ль- 
кибар)] 


в НН 
ОХ) в 
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Дайте мне билет в... тудаи 2 Е 
обратно Чі, «О 554 ай 
[а‘ътыни тазкира ила ... зиха- 


бан ва ийабан] 


` 


1с % 


и 


Пожалуйста, вам нужно быть | 7»: ° 492 ба, 72 
здесь(в аэропорту) в... часов бА 5,55 ФЇ 202 «рай 


[тафаддаль “алайк ан такун А ТЩ 
хуна (фи-ль-матар) фи-с- ОА 4) 
са“а.....] м 


В 2-2 А 
Регистрация начинается за А И р. 2 К 


час до отлета самолета 

[инна тасджила-р-руккаб ва Е ж, ар 
‘афшихим йабда кабла икъ- 7 вы #9 38 № 
ла‘и-т-та-ира биса‘а] 


Вы купили билет? ©: ОРЫГ 
[халь ката‘ътум тазкира?] 085. = ми ЧА 
Ты приобрел билет? ес е ро е | а 
[халь хасальта ‘ала-т-тазки- 13.5. 22) 29 са ЈА 
ра?] 


Нет, еще не купил (взял) дог Е м 
[ла, ма ката‘ътуха (ахазтуха) Ая (44>) 4553 «у 
ба‘ъд] 

Нет, еще не приобрел 25 Е РТА 
[ла, лам ахсуль ‘ала-т-тазки- Д № б 

ра баъд] 182 


Да, взял (купил) 


РРР ДЕ РР ТЧ. 
[на“ам, ката‘ьтуха (ахазтуха, И 42 25 (2 
иштарайтуха)] (+=) ма 
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Если можно, продвиньтесь 
немного вперед 

[такаддам калилан, лау са- 
махт] 

Пойдем, у нас девятое и де- 
сятое места в шестом вагоне 
[хаййа бина, макануна-т-та- 
си“ъ ва-ль-‘ашир фи-ль-‘ара- 
бати-с-садиса] 


В поезде и в самолете 
[фи-ль-кытар ауи-т-та-ира] 


Это место свободное? 
[а хаза-ль-макъ‘ад гайр 
махджуз (фаригъ)?] 


Да, пожалуйста 
[на’ам, тафаддаль] 


Нет, это место(сиденье) 
занято 

[ла , хаза-ль-макан (аль-мак- 
‘ад махджуз)] 


Извини брат... 
[‘афван йа ахы...] 


Как застегивается (расстеги- 
вается) этот ремень безопас- 
ности? [кайфа йушадд (йу- 
фак) хизаму-ль-аман хаза?] 
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Этот ремень мы используем 
во время взлета самолета и 
при его посадке, не так ли? 
[настахдим хаза-ль-хизам 
вакъта икъла‘и-т-та-ира ва 
хубутиха, а лайса казалик?] 


Куда едете? 
[ила айна тусафир?] 


Как ты думаешь, мы сейчас 
на какой высоте? 

[ма раъйук ‘аля айй иртифа`ъ 
нахну-ль-ан?] 


Ты на какой станции вы- 
ходишь? 

[фи аййа махатта сатанзиль?] 
Где мы сейчас находимся? 
[айна нахну-ль-ан?] 


Далеко ли вагон-ресторан? 
[халь ‘арабату-ль-матъ‘ам ба- 
‘ида?] 


Это какая станция? 
[аййа махатта хазихи?] 


Какое название этой станции? 
[масму хазихи-ль-махатта?] 


121 


Фла А2 44 


рл) ол ао 


Можно ли выйти на этой 
станции? 

[а йумкин ан-нузуль фи хази- 
хи-ль-махатта? 


Сколько будет стоять здесь 
поезд? [кам йатаваккаф аль- 
кытар хуна?] 


Кружится голова (тошнит) 
[аш‘ур би-д-даввар (би-ль- 
гаса-йан)] 

Пожалуйста, вот вода (гигие- 
нический пакет) [тафаддаль 
аль-ма (аль-кис ас-сыххи)] 


Выпей это лекарство, оно те- 
бе поможет 

[хуз хаза-д-дава ва хуа сайу- 
фидук] 


Очень прошу, постели мою 
постель и принеси стакан го- 
рячего чая 

[арджу, уфруш фираши ва хат 
ли кубан мина-ш-шай-и-с-са- 
хын] 


Можно я немного приоткрою 
(прикрою) окно? 

[а тасмах ан афтах(агъликъ) 
ан-нафиза калилан] 


ед 
е ый Я 


Можно прибавить (убавить) „е. = 2 до д 
звук радио? Сое ) фл 2-й 
[а тасмах бираф“ъ (битахъ- ИЕ 
фидъ) саути-р-радийу?] и Е. 


Вы не против, если я открою а бое Сре 
(закрою) окно? (43) 5 ЕЛ 6 У 


[а ла мани‘ъ иза фатахту (ка- а 

фальту) ан-нафиза?] Ча 
Нисколько, пожалуйста ее 
[абадан, тафаддаль] аё ид 
Как вам угодно ри. г 
[‘ала кайфик] 95 (3? 


Уважаемые пассажиры, при- «Ия 24 527 ГИ 


готовьте ваши билеты для 


проверки! [аййуха-р-руккабу- ТОРА 
ль-кирам, хаддыру тазакира- он 7 я 195 13 ма=- 
кум ли-т-тафтиш!] 


Пожалуйста, ваш билет ере 9 62 9 2 
[тазкиратак мин фадълик] 40 с^ 9105. ә 
Когда прибудем в... КТ Ч м ол2 
[мата санасыль ила...] е Бах 5“ 
Примерно через полтора часа Я Е об а 2 БА вр 
[баъда са‘а ва нисф такъри- ыа Е АР дю 
бан] 


Через две остановки 
[ба‘ъда махаттатайн] 





Открой (закрой) дверь, если 
можно 
[ифтах (игълик) аль-баб иза 
самахт] 


Ты тоже выходишь на этой 
станции? 

[а анта айдан назил фи хази- 
хи-ль-махатта?] 


Если позволите, после вашего 
разрешения 
[иза самахт, баъда изник] 


Не утруждай себя 
[халли ‘анк] 


Позволь мне 
[исмах ли] 


Позволь мне помочь 
[исмах ли ан уса‘идак] 


Давай руку, осторожно 
[хати йадак, хазир] 


Осторожно, не упади 
[хазир мина-с-сукутъ] 


Пусть Аллах наградит тебя, 
сынок 

[Аллах йусаллимук ва йукас- 
сир хайрак йа бунаййа] 
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Всего хорошего, госпожа 
[ма‘а альф салама йа хаджжа] 


Желаю тебе счастливого пути 
[атаманна лак сафаран са‘и- 
да] 

Мне нужен носильщик, кото- 
рый понесет мои вещи 

[урид хаммалан йахмил ли 
агъради] 


В гостинице 
[фи-ль-фундукъ] 


В какой гостинице остано- 
вимся ( вы остановились)? 
[фи айй фундукъ сананзил 
(на-альтум)?] 


В какой гостинице посели- 
лась йеменская делегация? 
[фи айй фундукъ назала-ль- 
вафду-ль-йамани?] 


В гостинице ... 
[фи фундукъ...] 


Где находится гостиница ...? 
[айна йака‘ь фундукъ?] 


Как можно доехать до гости- 


ницы ...? [кайфа йумкину-ль- 
вусуль иля фундукъ? ] 
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Мне нужен администратор 
[урид аль-мушрифа-ль-идари] 


Где ответственный (служа- 
щий)? [айна аль-муаззафу-ль- 
мась-уль?] 

Есть ли в вашей гостинице 
свободный номер для одного 
человека (для двоих, для тро- 
их)? 

[халь фи фундукыкум гурфа 
фарига ли шахс вахид (ли- 
шахсайн, лисаласати ашхас)?] 


Есть ли в этом номере ванна 
(горячая, холодная вода)? 
[халь фи хазихи-ль-гурфа 
хаммам(ма дафи, ма барид)?] 


Есть ли в этом номере бал- 
кон? [халь фи хазихи-ль-гур- 
фа шурфа?] 

Куда выходит балкон этого 
номера? 

[ила айн тутылл шурфа хази- 
хи-ль-гурфа?] 


Его балкон выходит на улицу 


[тутылл шурфатуха ‘аля-ш- 
шари‘ъ] 

На каком этаже комната но- 
мер...? [фи айй табикъ аль- 
гурфа ракъм...?] 
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Комната номер ...на ...этаже 
[аль-гурфа ракьм...фи-т-та- 
бикъ...] 

На втором этаже 
[фи-т-табикы-с-сани] 


Есть ли в гостинице лифт? 
[халь фи-ль-фундукъ мис- 
‘ад?] 

Лифт работает или не работа- 
ет? 

[хал йа’малу-ль-мис‘ад? ам“ 
аннаху атълан?] 


Покажи мне, пожалуйста, 
комнату [арини мин фадълик 
аль-гурфа] 


Эта комната вам подходит? 
[халь тунасибукум хазихи-ль- 
гурфа?] 
Нет, эта комната мне не пон- 
равилась [ла, ма а‘ьджабатни 
хазихи-ль-гурфа] 
Если можно, покажи другую 
комнату [арини гурфа ухъра 
иза амкан] 
Мне нравится эта комната 
[ту‘ъджибуни хазихи-ль-гур- 
фа] 
Сколько мне платить в день 
за этот номер? 
[кам адфа’ъ лихазихи-ль-гур- 
фа йаумиййан?] 
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Сколько стоит этот номер за 
день? 

[кам уджра хазихи-ль-гурфа 
ли-йаум вахид?] 


Прошу, забронируйте мне эту 
комнату 

[арджу ихджиз ли хазихи-ль- 
гурфа] 


На сколько вы здесь остане- 
тесь? 
[кам турид ан табка хуна?] 


Я останусь здесь на три дня 
(неделю, две недели) 
[са-абка хуна саласата аййам 
( усбу‘ан, усбу‘айн)] 


Дайте мне ключ от комнаты 
номер... [а“ътыни мифтаха- 
ль-гурфа ракъм... 


Хочу принять душ 
[Урид ан ахуз душ] 


Хочу принять ванну 
[урид ан астахимм] 


Кран горячей (холодной) во- 
ды 
[ханафиййату-ль-ма-и-с-са- 
хын (аль-барид)] 
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Который из них кран горячей 
воды? [аййатухума ханафий- 
йату-ль-ма-и-с-сахын?] 
Мыло, щетка 

[сабун, фурша] 


Иголка, нитка 
[ибра, хайтъ] 


Полотенце, чистое полотенце 
[миншафа, миншафа назый- 
фа] 

Ножницы, простыня 
[микассу, шуршаф (милайа)] 


Наволочка 
[кису-ль-михадда] 


Пожалуйста, дайте мне до- 
полнительное одеяло 
[а‘ътыни мин фадълик лиха- 
фан идафиййан] 


Дополнительное одеяло 
[баттанийа идафиййа] 


Поменяйте мне матрац 
[гаййир ли тарраха (мартаба)] 


У вас есть детская кровать? 


[халь ‘индакум сарир ли-ль- 


атъфаль?] 
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Пожалуйста, отдай мою ру- 
башку в стирку 

[арджу арсиль камисы ли-ль- 
гасиль] 


Отдай мой костюм (брюки) 
гладить 

[арсиль бадлати (банталуни) 
ли-ль-кави] 


Когда будет готово? 
[мата йакун джахизан?] 


Если кто-то спросит меня во 
время моего отсутствия, то я 
ушел в..., и вернусь пример- 
но в шесть часов 

[иза са-ала ‘анни ахад асна 
гыйаби фа инни захабту 
ила..., ва са-а‘уд фи-с-са‘ати- 
с-садиса такърибан] 


Я уеду завтра утром 
[инни усафир гадан сабахан] 


Пожалуйста, разбуди меня 

в пять часов утра 

[арджу ан тукызани фи-с-са- 
‘ати-ль-хамиса сабахан] 
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В столовой, кафе, буфете 
[фи-ль-матъ“ам ва-ль-макъха 
ва-ль-макъсаф] 


Ресторан, кафе, буфет 
[мать‘ам, макъха, макъсаф] 


Завтрак, обед, ужин 
[ифтар, гада, ‘аша”] 


Повар, официант, кассир 
[таббах, джарсун (надиль), 
сарраф] 


Пища, напитки 
[та’ам, машрубат] 


Чайная (чайхана) 
[макъха] 


Али, ты ел? 
[халь акальта, йа ‘Али?] 


Ты завтракал? 
[хал ифтарт?] 


Ты обедал? 
[халь тагаддайт?] 


Ты ел свой завтрак (обед)? 
[халь танавальта ифтарак (га- 
да-ак)?] 
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Нет, я еще не завтракал (не 
обедал) 

[ла,ма афтарту(ма тагаддай- 
ту) ба’ъд] 


Нет, яеще неел 
[ла, лам атанавалху ба’ъд] 


Нет, я еще не завтракал 
[ла, лам ахуз та‘ама-ль-футур 
ба’ъд] 


Я хочу есть 
[урид ан акуль] 


Я голоден (я сыт) 
[ана джав‘ан (ана шаб‘ан)] 


Я скоро умру от голода 
[са-амут мина-ль-джу‘ъ] 


Пришло время завтрака 
[хана вакъту-ль-футур] 


Люблю есть вовремя 
[ухибб ан акуль фи мау’идих] 


Тогда пойдем с нами в буфет 
[изан хаййа бина ила-ль- 
макъсаф] 
Пойдем завтракать (обедать) с 
нами[хаййа нафтур(натагадда) 
ма’ан] 
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Я не против, пойдем вместе 
[ла мани’а ‘инди, хаййа бина] 


Пойдем, я не против 
[ма ‘инди маниъ, хаййа] 


Свободны ли эти стулья ? 
[халь хазихи-ль-караси фады- 
йа?] 

Не занят ли этот стол? 
[хазихи-ль-ма-ида гайру мах- 
джуза?] 


Да (нет) 
[наам (ла, калля)] 


Давайте сядем 
[хаййа наджлис] 


Официант! 
[та’ала йа джарсун] 


Вытри этот стол, если можно 
[наззыф хазихи-ль-ма-ида лау 
самахт] 


Скажи, пожалуйста, какие 
блюда у вас есть? 

[куль мин фадълик ма хийа 
ан-ва”у-ль-атъ’има аль-мав- 
джуда ‘индакум?] 
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Сейчас я принесу вам меню 
[са-ухаддыр лакуму-ль-ан би- 
ка-имати-т-та’ам] 


Что берем (закажем)? 


[ма за наъхуз (натьлуб)?] 


Сначала посмотрим меню 
[линаттали’ъ ’аля ка-имати-т- 
та’ам аввалан 


Меню 
[ка-имату-т-та’ам] 


Бульон (суп) 
[шурба, хаса] 


Борщ 
[шурбату-ль-худар] 


Мясной суп 
[шурбату-ль-лахм ва-ль- 
басал ва-т-тавабиль] 


Куриный бульон 
[хаса-у-д-даджаж, маракъ] 


Макаронный(вермишелевый) 
суп 

[хаса мина-ль-макаруна (аш- 
ши’ъриййа)] 
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Гороховый суп 
[хаса мина-ль-химмисъ] 


Рисовый суп 
[хаса мина-ль-арузз] 


Молочный суп с рисом 

[хаса мина-ль-арузз ва-ль-ла- 
бан] 

Суп из бобов и риса 

[хаса мина-ль-маш ва-ль- 
арузз] 

Суп из капусты (щи) 

[хаса мина-ль-мальфуф] 


Уха 
[хаса-у-с-самак] 


Мясные блюда 
[атъ’има мина-ль-лухум] 


Жареная баранина (говядина) 
[лахму-д-даън (аль-бакар) 
аль-машвий] 


Вареная баранина (говядина) 
[лахму-ль-харуф (аль-бакар) 
аль-маслукъ] 


Шашлык, шашлык из печен- 
ки 
[кабаб, кабаб мина-ль-кибд] 
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Курица, бифштекс, котлеты 
из баранины 

[даджажа, бифтик, дыл”у-д- 
даън] 


Пельмени, жареная рыба 
[шушбарак, самак макъли] 


Рис с бараниной и морковью 
(плов) 

[арузз билахми-д-даън ва-ль- 
джазар (билаф)] 


Рисовая каша с мясом 
[‘асыйда мина-р-рузз ва-ль- 
джазар ва-ль-лахм] 


Гарниры 
[аз-зийада ва-ль-муджамми- 
лат ли-ль-акль] 


Макароны, вермишель 
[макруна, ши’ъриййа] 


Жареный картофель 
[бататыс мукатта’ъ ва макъ- 
ли] 


Картофельное пюре 
[мадхук (‘аджин) бататысь] 


Гречневая крупа 
[хинта сауда] 
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Вареный рис 
[арузз магълий] 


Гороховая каша 
[мадхук хуммис] 


Салаты, закуски 
[аль-мукаббилат, аль- 
мушаххийат] 


Салаты 
[салатат] 


Салат из огурцов 
[салатату-ль-хыйар] 


Салат из помидоров 
[салатату-т-таматым] 


Овощной салат 
[салатату-ль-худар] 


Салат с мясом 
[салата би-ль-лахм] 


Напитки 
[аль-машрубат] 


Минеральная вода 
[ма ма‘ъдани] 


Лимонад 
[лимунада] 
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Виноградный (яблочный, я =, : 2 
гранатовый) сок [‘асыйр (900 <) Р АР 
“инаб (туффах, румман)] 

Томатный сок АХИ 4” 2 


[‘асыйр таматым] 


Апельсиновый сок (манго) э 2 Тәзә 2 
[‘асыйр буртукаль (манджу)] (д) у 2? 
Чай с сахаром У 
[шай би-с-суккар] 5 № 5% 
Чай без сахара яя 
[шай бидуни-с-суккар] 2 о < 
а кофе, кофе с моло- Е Не 
[кахва ‘адийа, кахва би-ль- ж й ае 
ха-либ] ГЕ Е 

Что будем есть? А 

[ма за наъкуль?] $ б 56 
Я предпочитаю националь- АЯ Л К 
ные блюда =» 4 ай «я 
[инни уфаддыль ать’ыйма 24; 2 
каумиййа (махаллиййа)] (222+) 
Вы выбрали что-нибудь? МАСИТЕ ЫЙ 
[халь вака’а ихтийарукум 9? > С? А 
‘аля шай?] е 2 

$ у? 
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Я не привык есть вропейские 
национальные) блюда [ана 
гайр му’тад ‘аля акль маъку- 
лат урубиййа (каумиййа)] 


Что обычно вы едите на зав- 
трак (на обед, на ужин)? 

[ма за таъкулун антум ‘адатан 
фи-ль-футур (фи-ль-гада, фи- 
ль-‘аша)?] 


Обычно мы едим ... 
[нахну фи агълаби-ль-ахьйан 
наъкуль... ] 


Что ты ел на завтрак? 
[ма затанавалт фи та’ами-ль- 


футур?] 


Два бутерброда с колбасой и 
сыром 

[сандвишайн ма’а-ль-мурта- 
далла ва-ль-джубна] 


Яйцо сваренное «всмятку» 
[байдъ биришт] 


Яйцо сваренное «вкрутую» 
[байдъ маслукъ джамид] 
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Омлет (яичница), жаренные 2 нро жос 0 
яйца с луком и помидорами ое е2. сй 


[‘иджжа, байд макълий би-ль- х. 05. 
басал ва-т-таматым] РСА! ж 
Хлеб со сливочным маслом 2 лов мәл 
(вареньем) [хубз би-з-зубда (92%) 52:36 9” 
(биль-мурабба)] 

Что ты хочешь поесть сей- И Р 
час? [ма за турид ан таъкула- %у 5% оі > 5и 
ль-ан?] 

Я не хочу есть Ее ПЕ =. . 
[ана ла аштахи ан аъкула-т- (К 51 о сИ 
та’ам] 

Я уже поел (пообедал) ао УР 5, 
[сабака ли ан акалт (тагад- Кн) 151 оі Г К 
дайт)] Б 

У меня нет аппетита 24 4. 24 
[лайсат ли шахиййа] 46% я > 
Я не голоден (не чувствую 18 
голода) мы сте" бу 


[ла ухисс би-ль-джу”Ъъ] 
Нет, нет брат, ты об Но РА Р 
ет, нет брат, ты обязательно 5 ем с у Ус 


поешь, пусть даже немного 


[ла, ла ахый, лазим таъкуль ТОРЕ" 
хаджа ва лау калилан] 3.33 Е 3 
Если так нужно, то я поем да 29 алу Е 
немного 952 4 У 95 у 
[иза кана ла будд минху, би- ен 
имкани ан акуль калилян] 3% 957 о 
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На первое принеси мне овощ- 
ной суп 

[хат ли шурбата-ль-худар фи- 
ль авваль] 


Потом курицу в соусе 
[сумма даджажа би-с-сальса] 


Не хочешь ли салатов (заку- 
сок)? 

[ала турид мукаббилат (му- 
шаххийат)?] 


Нет, ничего другого я не хочу 
[калла, ла урид шай-ан ахар] 


А я хочу гороховый суп и рис 
с вареной говядиной [амма 
ана фа урид хаса би-ль-хим- 
мисъ ва арузз биль-лахми-ль- 
бакар] 

Вы любите салат? 

[халь хадъратук тухиб сала- 
та?] 

Кстати, принеси мне салат со 
сметаной 

[‘аля фикра, иджлиб ли сала- 
та би-ль-кышта] 


Сейчас, ваш заказ 
[хадыйр, амрак] 
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Что будем пить? 
[ма за нашраб?] 


Ты что-нибудь попьешь? 
[халь ташраб шайа?] 


Что ты хочешь пить? 
[ма за тухибб ан ташраб?] 


Я хочу нить... 
[урид ан ашраб...] 


Какие напитки предпочита- 
ешь больше? 

[ма аль-машрубату-ллати ту- 
хиббуха аксар?] 


Я больше всего люблю ... 
[ахаббу-ль-машрубат ...] 


Мне больше всего нравится 
...[аль-машрубат аль-муфад- 
дала ли...] 

Я хочу пить 

[ахазани аль-‘атьш] 

Я хочу пить 


[инни “атъшан (инни “атъша)] 


Я тоже хочу пить 
[ана-ль-ахар ‘атъшан] 
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По-моему минеральная 
(обычная) вода лучше 

[фи раъйи анна-ль-ма аль- 
ма‘ьдани (аль-ма ас-сафи) 
афдаль] 


Я не пью воду, я пью чай 
[ана ла ашрабу-ль-ма, ашра- 
буш-шай] 


Я хочу пить чай с лимоном 
[ухиб ан ашраб шай ма’а-ль- 
лаймун] 


Ты будешь пить чай или ко- 
фе? [ва ант ташрабу-ш-шай 
ауи-ль-кахва?] 


Я предпочитаю пить ... 
[ана уфаддыль шурб... ] 


компот, салеп (сладкий на- 
питок)[аль-хушшаф, ас- 
сахлаб]] 

зеленый чай 

[аш-шай аль-ахъдар] 
томатный сок 
[‘асыйра-т-тамтым] 
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Я думаю, что фруктовый сок 
не утоляет жажду 

[азунну анна ‘асыйра-ль-фа- 
ваких ла йарви-ль-‘атъш] 


Верно, кроме томатного сока 
[сахих, ва лакин ма ‘ада 
‘асыйра-т-таматым] 


Дай (принеси) нам, пожа- 
луйста... [хат (иджлиб) лана, 
мин фадълик... | 


стакан холодной воды 
[кубан мина-ль-ма аль-барид] 


чашку кофе 
[финджанан мина-ль-кахва] 


газировки, апельсинового со- 
ка [казуза, ‘асыйра-ль-бурту- 
каль] 

сок манго 
[‘асыйра-ль-манджу] 


два стакана чая 
[кубайн мина-ш-шай] 


Пожалуйста, ваш заказ 
[тафаддаль, талабатукум] 


200 0) 2, 4 е 
пеене 
ОБА ар 5 
Увы ия 


Вот ваши заказы 
[ха кум талабатукум] 


Приятного аппетита! 
[хани-ан мари-а!] 


Ешьте на здоровье! 
[би-ль-хана ва-ш-шифа] 


Желаю вам приятного аппе- 
тита! [атаманна лакум ша- 
хиййа таййиба!] 


Приятного аппетита! 
[шахиййа таййиба!] 


За столом 
[хауля-ль-ма-ида] 


Пожалуйста 
[тафаддаль, тафаддалу] 


Бери, не стесняйся 
[хуз, хурриййатак, ирфа’и-т- 
таклиф] 


Как ты находишь это блюдо 
(этот бульон)? 

[кайфа таджид хаза-ль-акль 
(хазихи-ш-шурба)?] 


145 


д 


Аа Й ВЕТ 


ЈУ! АА А7 5 
Сар ә5) 


Что скажешь об этом блюде 
(бульоне) ? 

[ма раъйук фи хаза-ль-акль 
(фи хазихи-ш-шурба)?] 


Вкусно, очень аппетитно 
[лазиз, шахий джиддан] 


Немного не хватает соли 
[аль-мильх калиль] 


Пожалуйста, дай мне ... 
[навильни мин фадълик... ] 


соль, солонку 
[аль-мильх, аль-мимлаха] 


черный перец, красный пе- 
рец, меню [аль-фульфуль аль- 
асвад, аль-фульфуль аль-ах- 
мар, ка-имата-т-та’ам] 


Дай мне, пожалуйста ... 
[а’ьтыйни мин фадълик...] 


другую ложку, другой нож 
[миль’ака ухъра, сиккинан 
ахар] 

другую вилку 

[шаука ухъра] 


другую чистую салфетку 
[фута назыйфа ухъра] 
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Я не могу есть больше (наел- 
ся) 

[ла акъдир ан аъкуль аксар 
(шаби’ъту)] 


Ты ничего не ел, может, по- 
пьешь? 

[ма акальт хаджа, ла’аллак 
ташраб?] 


Может, возьмешь кусок пи- 
рога? 

[а турид ан таъхуз кыт’а ми- 
наль-ка’ъка?] 


Благодарю вас за гостепри- 
имство 

[ана муташаккир лякум ‘аля 
хусни-д-дыйафа] 


Не обидитесь (вы не против), 
если я закурю? 

[халь тагдаб иза даххант?] 

- Да, я против, так как это за- 
прещно Аллахом![на’ам, ана 
тадаййакъ(за’иль) ли анна 
хаза ма харрамахуллах] 


Дайте мне кусок хлеба 
[а’ътыни китъ’а мина-ль- 
хубз] 

После кофе дай мне счет 
[хати-ль-хисаб ба’ъда-ль- 
кахва] 


НАВУ 


55 
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Сколько набралось (я дол- 
жен)? 

[кам балага хисабуна?] 
Верни мне сдачу 

[а’идда ли бакыйата-ль-маб- 
лагъ] 

Спасибо, до свидания! 
[шукран, ма’а-с-салама!] 


На почте 
[фи мактаби-ль-барид] 


Почтовое отделение, почта 
[мактабу-ль-барид, бусьта] 


Почтовый ящик 
[сундуку-ль-барид] 


Письмо, телеграмма 
[рисала, мактуб, баркыййа] 


Срочная телеграмма 
[баркыййа ‘аджила] 


Поздравительная телеграмма 
[баркыййа тахни-а] 


Конверт, марка, почтовая от- 
крытка 

[зарф, таби”у-ль-барид, бита- 
кату-ль-барид] 


Денежный перевод 
[хаваля накъдиййа] 
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Получил 

[исталама, тасаллама, талак- 
ка] 

Приклеил марку 

[ласака таби’а-ль-барид] 


Заклеил конверт 
[саммага-з-зуруф] 


Подписал 
[вакка’а (амда)] 


Разрешите спросить? 
[исмах ли ан асьалук?] 


В каком окошке продаются 
конверты и почтовые марки? 
[фи айй шуббак туба`%ъ аль- 
мазариф ва таваби’у-ль-ба- 
рид?] 


Во втором окошке справа 
[фи-ш-шуббаки-с-сани иля- 
ль-йамин] 


Дайте мне пожалуйста один 
авиаконверт и пять марок 


[а’ътыни мин фадълик зарфан 


ли-ль-бариди-ль-джавви ва 
хамса таваби’ъ 


Ре «3 «л 
хд аъ 5а 
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Я хочу отправить телеграм- 
му, к какому окошку мне по- 
дойти? [урид ан аб’ас бибар- 
кыййа, ли айй шуббак ‘алай- 
йа ан азхаб?] 

Дайте мне бланк телеграммы 
[а’ътыни вараката-ль-баркый- 
йа] 

Скажите, пожалуйста, как за- 
полняется этот бланк? 

[куль мин фадълик кайфа 
тумля хазихи-ль-истимара?] 


Здесь пишется адрес получа- 
теля, а здесь —текст телеграм- 
мы, а вот сюда пишется твой 
адрес 

[йуктаб хуна ‘унвану-ль-мур- 
саль иляйхи ва хуна нассу- 
ль-баркыййа, амма “унванук 
фа-йуктаб хуна] 


Распишитесь здесь 
[сатаваккы”ъ хуна] 


Сколько я должен заплатить 
за телеграмму из десяти слов? 
[ва кам “алаййа ан адфаъ ли 
баркыййаа фиха ‘ашару кали- 
мат?] 


Адрес отправителя тоже бе- 
рется в расчет? 

[халь ‘унвану-ль-мурсиль ай- 
дан йухсаб?] 
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Я хочу отправить эту теле- 
грамму в срочном (обычном) 
порядке 

[урид ан аб’ас хазихи-ль-бар- 
кыййа бисура мусьта’ьджиля 
(бишакль ‘адий)] 


Когда дойдет моя телеграм- 
ма? 
[мата сатасыль баркыййати?] 


В этом окне принимаются де- 
нежные переводы? 

[фи хаза-ш-шуббак тукъбаль 
аль-хавалату-н-накъдиййа?] 


Нет, в этом окне принимают- 
ся посылки 

[ла, тукъбаль фи хаза-ш-шуб- 
бак туруд] 


Я хочу отправить эту книгу 
по почте 

[бивудди ан урсиль хаза-ль- 
китаб би-ль-барид] 


Пока ты упакуешь эту посыл- 
ку, я куплю почтовые открыт- 
ки 

[ила ан туджаххиз хаза-ттард 

са-аштари битакати-ль-барид] 


Сколько стоит эта открытка? 
[ма саман хазихи-ль-битака?] 
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Сколько я должен заплатить ЕЕ 6 И 5 
за все это? е > Чья 
кам йаджиб ан адфа’ъ лихаза = 
[ ад фа а 
куллих?] $45 


Есть ли для меня письмо (по- “7 2 моў 7; а 
сылка, перевод)? 0 5- 22) 204, [Е № 


[халь ли рисаля (тард, хаваля 6722 а 
накъдиййа)?] (422 
Для тебя заказное письмо Ив азн дуа, 
[ляк рисаля мусаджжаля] А 0, 0 


Распишись [арджу ан тумдый ар одоб ло 
(туваккы”ъ)] (+) 9 © РУ) 


Интересно, почему они не по- РУК РРР 
лучили мой ответ? [лима за ма $ н, 5226 в 


васаля ляхум джаваби?] 


Адрес я написал правильно, и 22.7 9, | ало 
в ящик сам положил, неуже- А 2-2) Ы КӘР 
ли, оно потерялось 2 


б. лой А 
[‘анвантуху би-д-дабт, ва ва- к^ * 5 бай 
да’ътуху фи-с-сундукъ би- рр а Ри 
нафси, мина-ль-мустахиль ач а ПЕ 
аннаху кад да‘а] ыз 


152 


Телефон 
[тилифун (хатиф)] 


Телефонный разговор 
[мукалама хатифиййа] 


Переговоры по телефону 
[мухабара тилифуниййа] 


Мне нужно позвонить 
[‘алаййа ан аста’миля-т-тили- 
фун] 

Я хочу связаться (по телефо- 
ну) 

[авадд (урид) ан аттасыль би- 
т-тилифун] 


Простите, брат, есть ли здесь 
телефон? 

[‘афван, йа ахы, халь хуна ти- 
лифун?] 


Имеется ли здесь телефон? 
[халь йуджад хуна тилифун?] 


Да, вот там, на углу 
[на’ам, хунак фи-з-завийа] 


Нет, здесь нет телефона 
[ла, ла йуджад хуна тилифун] 
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Есть ли здесь поблизости те- 
лефон? 

[халь йуджад тилифун би-ль- 
курб мин хуна?] 


Ближайший телефон у стан- 
ции метро (в парикмахерской 
[акърабу-т-тилифун ‘инда ма- 
хаттати-ль-митру (фи салуни- 
ль-хилака) 


Разрешите позвонить? 
[а тасмах ли билиттисаль?] 


Пожалуйста 
[тафаддаль] 


Телефон не работает 
[ат-тилифун му‘атталь] 


Телефон занят 
[ат-тилифун машгуль] 


Алло, кто говорит? 
[алу (халу) ман йатакаллам?] 


Алло, это...? 
[алу, халь хаза...?] 


Алло, это...? 
[алу, хаза...?] 


Это общежитие? 
[халь хаза сакану-т-туллаб?] 
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Это дом ...? 
[а хаза байту-ль-ах...?] 


Да, кто говорит? 
[на’ам, ман йатакаллам?] 


Нет, вы ошиблись номером 
[ла, аль-аркам галатъ] 


Простите за беспокойство 
[асиф аля из‘аджикум] 


С вами говорит ... 
[Йатакаллам ма’акум...] 


Есть ли брат... (дома)? 
[халь аль-ахъ(ас-аййид)...мау- 
джуд (фи-ль-байт)?] 


Могу ли я поговорить со сво- 
им другом ...? 
[халь йумкин ан атакллам ма- 
’а садикый... ] 


Позовите пожалуйста госпо- 
дина ... 
[арджу ан тунади ли ас-сай- 
йид...] 


Один момент, сейчас по- 
смотрю[лахза, са-ара] 
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Не кладите трубку 
[ибки ма’и, ибки ‘аля-т-тили- 


фун] 


Сейчас подойдет 
[сайаъти-ль-ан] 


Он еще не пришел 
[хуа лам йаъти ба’ъд] 


Он вышел 
[хуа хараджа] 


Кажется, он вышел 
[йабду аннаху хараджа] 


Вы подождете или позвоните 
позже? 

[халь тантазыр ау таттасыль 
фима ба’ъд?] 


Я позвоню через некоторое 
время [са-аттасыль (бихи) 
ба’ъ-да калиль] 


Пусть он мне позвонит 
[фалььйаттасыль би хуа] 


Алло, это коммутатор? 

[алу, хаза марказу-т-тах- 
виль?] 

Соедините меня, пожалуйста, 
с номером... 

[а’ътыни мин фадълик аль- 
аркам ...] 
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Номер занят, подождите нем- 2 ее: “мес. 
ного [аль-аркам машгула, ис- У. к ря ев 
бир калилан] 
Линия занята 
[аль-хатт машгуль] 


че © 
жа 5 


Связь нарушена (линия обор- НЕЮ ра 

вана) > се 2 

[лакад-инката”а-ль-хатт] 

Никто не отвечает ме ало 

[лам йарудд ахад] еа, 2л м 

Алло, кто вам нужен? ча: 1 
и $ А 

[алу, ман турид?] ‘р с^ 9)! 

С кем хотите говорить? е д. ва лга. 

© 2 5 

[ма’а ман турид ан татакал- р о > С 

лам?] 

Алло, пожалуйста, говори а. дли. #3 

громче [алу, ирфа’ъ саутак ©” уо 2 в 


мин фадълик] 





Я тебя плохо слышу не ае е 
[ла асма’ук джаййидан] Ад 2 У 
Говори помедленнее "5 е2 
[такаллам бибутъ-ин] Я 

Я тебя плохо понимаю АИГ? Е: 
[ла афхамук джаййидан] 1 а) У 
Повтори пожалуйста то, что ЕЕЕ 
сказал[каррир ма культаху 502% ФА 45$ \* ) 097 
мин фадълик] А 2 
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Я тебя очень плохо слышу 
[асма’ук саййи-ан джиддан] 


Перезвони мне еще раз 
[иттасыль би марратан ухъра] 


Махмуд, поднимите трубку, 
вам звонят, кто-то хочет с ва- 
ми поговорить 
[ирфа’и-с-самма?а, хунак му- 
калама лак,йа ахъ махмуд, 
инна ахадан йурид ан йата- 
каллам ма’ак] 


Кто, откуда звонит? 
[ман, мин айн йаттасыйль?] 


Не знаю, не спросил 
[ла адри, ма са-алт] 


Простите, ..., есть ли у вас 
телефонный справочник? 
[‘афван, йа..., халь ладайк да- 
лилу-т-тилифун?] 


Домашний телефон (рабочий 
телефон) 

тилифун аль-манзил (тили- 
фун аль-хыдма) 

Это справочное бюро? 

[халь хаза мактабу-ль- 
исти’ъламат?] 
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Как я могу позвонить в гости- 


ницу? 
[кайфа йумкин ан аттасыль 
би фундукь...] 


Пожалуйста, скажите номер 
по цифрам 

[куль нимра-нимра мин 
фадълик] 


Междугородний телефон 
[алиттисалят аль-хатифиййа 
байна-ль-мудун] 


Я хочу позвонить ... 
[урид ан аттасыль би... | 


По какому номеру? 
[би айй ракъм?] 


Откуда вы будете говорить? 
[мин айн сататакаллам?] 


Отсюда (из гостиницы, из до- 
ма) 

[мин хуна (мина-ль-фундукъ, 
мина-ль-байт)] 


Напишите мне номер вашего 
телефонав гостинице 
[уктуб ли ракъм тилифуни- 
кум фи-ль-фундукъ] 
Сколько минут вы будете го- 
ворить? 
[кам дакыка сататакаллам?] 
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Сколько стоит телефонный 
разговор отсюда с...? 


[кам тукаллиф мукалама ха- 


ти-фиййа мин хуна иля...?] 


Минута (разговора)... риала 
[ад-дакыйка (мина-ль-мукала- 


ма) ...риал] 


Сколько я должен ждать? 
[кам мина-ль-вакът ‘алаййа 
ан антазыр?] 


Около часа (двух часов) 
[хавалай са’а (са’атайн)] 


Алло, вы просили...? 
[алу, халь ант талабта...?] 


Говорите (начните разговор) 


[такаллам, (ибда фи-ль-ка- 
лам)] 


Ты (господин) говорил четы- 


ре минуты 


[такалламт (хадъратук) арба’а 


дака-икъ] 


Сколько я должен заплатить? 


[кам “алаййа ан адфа’ъ?] 


$... 
Саса! с) РСЯ] 

Б я 
и 
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(ОР) 0 м 


5° 


еур 
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В парикмахерском салоне 
[фи салуни-ль-хилака] 


Простите, брат, есть ли на 
этой улице парикмахерский 
салон? 

[‘афван, йа ахъ, халь фи хаза- 
ш-шари’ь салуну-ль-хилака?] 


Нет, парикмахерская на со- 
седней улице 

[ла, салуну-ль-хилака фи-ш- 
ша-ри’ъ аль-муджавир] 


Парикмахерская на первом 
этаже того здания 
[салуну-ль-хилака фи-т-таби- 
кы-ль-ардый мин тилька-ль- 
‘имара] 


Я хочу постричься 
[урид ан акусса ша’ъри] 


Побрейте мне бороду 
[арджу ан тахликъ закъни] 


Пожалуйста, садитесь на стул 
[тафаддаль, иджлис ‘аля-ль- 
курсий] 


Как вы хотите подстричься? 


[кайфа турид ан акусс 
ша’ъра-кум?] 
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Подстригите немного спере- 
ди (сзади, с боков) 

[арджу ан такусс калилан ми- 
на-ль-амам(мина-ль-вара, 
‘инда-с-садгайн)] 


Здесь много не стригите 
[арджу алла такусс касиран 
мин хуна] 

Подкоротите мне немного 
волосы 

[кассыр ша’ъри калилан] 


Подровняйте мне волосы спе- 
реди немного 

[савви ша’ъри калилан мина- 
ль-амам] 


Подровняйте только с боков 
[саллих аль-джанибайн фа- 
катъ] 

Вы меня поранили 
[джаррахтани] 


Парикмахер, парикмахерская 
машинка 

[халлакъ, михлакъ] 
Ножницы, расческа 
[микасс, мушт] 


Парикмахерская электрома- 
шинка [макинату-ль-хилака 
аль-кахраба-иййа] 
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Я брею свою бороду только 
электробритвой 

[ана ахликъ закъни биль- 
макина фаһатъ] 


Какой одеколон вы предпочи- 
таете?[ 
[аййа кулуниййа туфаддыль?] 


Одеколона не нужно 
[ла да’ий ли-ль-кулунийа] 


Я не пользуюсь одеколоном 
[ла аста’ъмиль кулунийа] 


Вам сделать массаж? 
[а’ъмил лак массадж?] 


Будьте здоровы! 
[на’иман] 


Пусть Аллах наградит тебя! 
[ан’ама-л-лаху ‘алайк] 


У портного 
[‘инда-ль-хаййать] 


Знаешь ли ты какого-нибудь 
искусного портного? 
[халь таъриф хаййатан махи- 
ра?] 
Да, один из моих знакомых 
хороший портной 
[на’ам, ахаду-ль-ма’ариф ли 
хаййать джаййид] 
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Напиши, пожалуйста, его ад- де еә, о № 
рес и имя 5152 212 со 5) 


[уктуб мин фадълик ‘унвана- Е 
ху ва-смаху] 4а) 9 


а. а » 
Он работает в ателье моды по ‚17. То АЕР 
улице... 5093 ос с Мең Е 


[хуа йа’ъмаль фи салуни-ль- 2 
азиа бишариъ...] Со ч 
Простите, друзья, кто из вас ИНИН «542 
5: - 

[‘афван, йа аййуха-ль-асдика, ©... у есе сага 
ман минкум аль-ахъ...?] С 2с” 
Я хочу, чтобы вы сшили мне ва д РРА С 
хороший костюм (рубашку, 0000 Јо р В 
брюки) [арджу ан та’ъмаль ли ик Асы 
бадла джаййида (камисан, (о д5 сола.) 84.>- 
банталун)] г. 

У вас ткань с собой? ЕНОТ 
[хали-ль-кумаш ма’ак?] Ф «2 А 


А не найдется ли у вас ткани? 
[а ла туджад ‘индакум акъми- 
ша?] 

У нас есть разные ткани 
[туджад ‘индана анва” ми- 
наль-акьмиша] 


| 


е лейт р 2 
ФАЗЙ 65202 р ү 


Е с 453 
аА. „361 Аа 

Пожалуйста, выбирайте что 

хотите КЙ 

[тафаддаль, ихтар ма турид] “ 


о 51 раё 


Е 


Каково ваше мнение? 
[ма раъйукум антум?] 


Какую ткань посоветуешь 
ты? 

[айй кумаш тансах ант?] 
Подойдет ли мне этот цвет? 
[халь хаза-ль-лаун йула-иму- 
ни?] 

Этот цвет тебе очень идет 
[хаза-ль-лаун йунасибук 
джиддан] 

Эта модель сейчас в моде 
[хаза-ль-мудайль ‘ала-ль- 
муда] 

Этот фасон мне не идет 
[хаза-ль-мудайль ла йунаси- 
буни] 

Какой костюм вы хотите 
сшить? 

[ма нау’ альбадла алляти ту- 
рид хыйататаха?] 


Я хочу однобортный костюм 
(двубортный) 

[урид бадла бисафф вахид 
(бисаффайн)] 


Сколько ткани мне нужно для 
костюма? 

[кам мина-ль-кумаш йалзаму- 
ни ли-ль-бадля?] 
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Сколько стоит пошив у вас? 
[кам хакк аль-хийатъ ‘инда- 
кум?] 

Во сколько обойдется мне 
костюм с брюками? 

[кам йукаллифуни ат-такъм?] 
Когда будет первая пример- 
ка? [мата йакун аль-кыйасу- 
ль-авваль?] 

Костюм узкий, брюки широ- 
кие 

[аль-бадла даййика, аль-бан- 
талун ‘аридъ] 


Не коротки (не длинны) ли 
рукава? [а лайса-ль-кумму 
касыр (тавиль)?] 


Брюки нужно удлинить 
[йаджиб татъвилу-ль-банта- 
лун] 

Костюм нужно сделать уже 
(шире) 

[йаджиб тауси‘ъ (тадъйикъ) 
аль-бадла] 


Когда костюм и брюки будут 
готовы? 

[мата йакун ат-такъм джахи- 
зан?] 


95205 а 
ЧО ода о 
оёз 

со у а 5 ый 


454 


а. А 064 36 


У закройщика 
[‘инда муфассыли-с-сийаб] 


Закройщик 
[муфассылу-с-сийаб] 


Кройка, покрой платья 
[тафсыйль, тафсыйлу фустан] 


Прошу выкроить платье из 
этого шелка 

[арджу ан туфассыль ли фус- 
тан мин хаза-ль-харир] 


Скрои, пожалуйста мне брю- 
ки 

[фассыль ли мин фадълик 
бан-талун] 

Есть ли у вас журнал мод? 
[халь ‘индакум журналь аль- 
муда?] 


Это новый номер (выпуск)? 
[халь хаза ‘адад джадид?] 


Кино, мои любимые 
фильмы 
[ас-синима, аль-афлам 
аль-муфаддала ли] 


Какие фильмы тебе нравятся? 


[ма хийа аль-афлам аль- 
муфаддала лак?] 


а Даб хе 
д.а 
И ада 
ажа 5. 
ОЕ. }--243 45 мад 25 
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о аша уа 


О) 3 5506 ја 
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Какие фильмы ты любишь 
аа ад? 5% 


смотреть? 
[мушахада аййа афлам туфад- 
дыль ант?] 


Художественные (детективы) 


Ё, 


5 


Уб аў 50022 


2 Ё 


с 


[афлам рива-иййа (афлам бу- (4.2) Р 2% 013 0] БЕ] 


лисиййа) ] 


Приключенческие фильмы 
[афлам аль-мугамарат] 


Документальные фильмы 
[афлам васа-икыййа] 


Научно-популярные фильмы 
[афлам ильмиййа мубассата] 


Мультипликационные филь- 
мы, комедии 

[афлам картун, афлам куми- 
диййа] 


Многосерийные фильмы (се- 
риалы) [фильм тилифизийуни 
мусальсаль] 


Новый фильм 
[аль-фильм аль-джадид] 


Ты видел новый арабский 
фильм? 

[халь шахадта-ль-фильм аль- 
‘арабии-ль-джадид?] 
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Нет, к сожалению, еще не ви- 
дел [ля, ли-ль-асаф ма шахад- 
туху ба’ъд] 

Я тоже не видел 

[ана айдан лям ушахидху 
ба’ъд] 

Пойдем смотреть этот фильм 
вместе 

[хаййа бина назхаб ма’ан ли 
мушахада хаза-ль-фильм] 


В каком кинотеатре демон- 
стрируется этот фильм? 

[фи аййа дари-с-синима йу’ъ- 
радъ хаза-ль-фильм?] 

Сейчас посмотрим, у меня 
есть сегодняшняя газета [са- 
нара-ль-ан, ма‘и джаридату- 
ль-йаум] 


Сеанс в час дня, в четыре и в 
семь часов вечера [аль-‘урудъ 
фи-с-са’ати-ль-вахида ва-р- 
раби’а ва-с-саби’а маса-ан] 


Значит этот фильм двухсе- 
рийный [изан хаза-ль-фильм 
мин халькатайн] 


Да, я слышал, что этот фильм 
цветной и состоит из двух 
частей 

[на’ам, сами‘ъту анна хаза- 
ль-фильм мулавван ва ‘ибара 
мин кысьмайн] 
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А АС 5 АЙ 
НА ТИТЕ 


ај. 1, ОДА оу 


яв дА 5! НР о? 
рез 


Когда и в какой кинотеатр мы о’ 52°: и #70. 
пойдем? [мата ва ила айй си- $ = < 315 с^ 
нима назхаб?] 

Ки аб йший 256 24 ч 
Е ближайший к КА у бге у К] 
[инна дара-с-синима ... акъ- 2 : 
раб дари-с- синима минна] о. 2.) 
Хорошо, пошли с нами? а, М 
[таййиб, хаййа бина?] Ф СА ср 


Не торопись, брат 
[сабрак, йа ахы] 


Звонок по телефону : Ју У) «аҹ 


в кинотеатр 
[аль-иттисалу-ль-хатифи 
би-с-синима] 

Я видел в газете, которая пе- а КА че 
ред тобой, номера телефонов 2 і 503 5 } > -ь>У 
кинотеатров х2 
[лахазту фи-ль-джаридати-ль- л) в "ОЧ о 
ляти байна йадайк аркама-ль- 


2» 
хаватиф лидуари-с-синима] СМА 25% 
Сначала позвоним туда и убе- $ а а 
димся в наличии билетов 8 КЕ: 3 + а5) 
[линаттасыль биха ва ната-ак- Бе а. А 0 
кад мин вужуди-т-тазакир У у 51521 > >) 
аввалан] < Е 
Алло, это кинотеатр? РЕТИ 
[алу, халь хаза дару-с-сини- АЙ 15 А А ВР 
ма?] ? 
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вас билеты на арабский 
фильм? [‘афван, йа аниса, же е Эа 
халь ‘индакум тазакир ли-ль- ФА д 5 
фильм аль-‘араби?] 

На этот сеанс все билеты про- 22 74 
на 4) 51921 
[нафидат джами’у-т-тазакир 


А . » В 
Простите, девушка, есть ли у 510. К у А 


== > 244 


ли-ль-хаза-ль-‘ардъ] ор 
У нас есть несколько билетов 520 ЕЕ 
на следующий сеанс сг 25) 1221 2 52 
[ладайна ба’ду-т-тазакир = 
ли-ль-‘арди-ль-кадим] а 


Во сколько начнется следую- ох,” 
щий сеанс? [мата йабтади 20) ор 606055 (5а 
аль-‘арду-ль-кадим?] 


Прошу вас, оставьте нам два Де рр асе 
билета на следующий сеанс 9 а >) х3 
[арджу ража-ан ахджиз лана РЕР РЕР АЕ 87 
тазкиратайн ли-ль-‘арди-ль- (20 2 я т 
кадим] 


Лучше если места будут по- 1 „х9 2; 4 2.7 4а, 
дальше от экрана (в центре сл чі 05% 045° > 
зала) [хаббаза лау кана макан Из А КР: ЕЛА 
аб”ад мина-ш-шаша(фи васа- (200.2) Ву №) А 


ти-с-сала)] 


Ӯ: Гао іад 
Сколько стоит билет? АЯ 
[ат-тазкира бикам (ма саману- ое ) я эВ 
т-тазкира)?] © (75. КЕТ 
Хорошо, берем 2 


214 р к 
[таййиб, санаштари иййаха] Ы с 2 ия 


Давай быстрей, иначе опозда- и: КІ Аљал 
ем у; 2 А5 Сое А 
[хаййа нусри?% йа ахы, ва ил- 2 
ла ната-аххар] 2“ 
Я заказал два билета в кино ЕН 


[инни хаджазту тазкиратайн 
ли-с-синима] 





До начала сеанса осталось 6 А онд ИРУ 
только полчаса ори 23146 3? : > 2 
[ва лам йабка “ала бидайати- й оа ов 
ль-‘ардъ сива нисъф са’а] АР Ама) 5 5 
г. Бла ее и 
звено прозен лара ада урой 
[а надхулу-ль-ка’а, лакад дак- е. 222 22 
ка-ль-джарас марратайн?] Мол з ЧА 


Где вход (выход)? т яго 
[айна-д-духуль(аль-хурудж?)] 32У) 0 Я 


Реа И 6 сагі 
анса ве 
и 05) > 
а (еб уар 
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Голова (головы) и. ба № 
[раъс (ру-ус)] (сея > 
Волос (волосы), лоб (лбы) 2 7А 
[ша”ър (шу”ур), джабан (адж- о «о з 
бина)] нЕ 
(2-1) 
Лоб (лбы), брови Са Я “> са 
[джабха (джибах), хаджиб че 6% Ы? Ук 
хаваджиб 24 
( Й бау 
Ресница (ресницы) жоя н, зл я, 
[римш (румуш), а олз 
худб (ахдаб)] 29 ре И 
(лам) 
Веко (веки) Ре 
[джафн (джуфун, аджфан)] (О! «О >) уд 


Глаз (глаза), щека (щеки) РЕТТЕ. Р * мочь. 
[‘айн, (‘уйун), хадд (худуд] (23225) 4> «(© #7) ся 


Нос (носы) нее н и. 
[анф (унуф), манхар (мана- СБУ 
хыйр)] 

Ухо (уши) а. М 
[узун (азан)] (9151) 95 


Губа (губы), зуб (зубы) 


а ПАР 
[шафа (шифах), синн (аснан)] (06!) оч) мы 
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ое 


Язык (языки) Е: = 
[лисан (альсина)] (8-77) ое 
Горло (горла), глотка (глот- \= Ее 
ки) 5. «(> еж 
[ханджара (ханаджир), халькъ 

(хулукъ)] ( 51) 
Глотка (глотки), подбородок ае: р 8 
(подбородки) 285 «(-905-) { „> 
[хулькум (халакыйм), закън ы у 
(зукун)] (083) 
Шея (шеи) из жол 

[ракаба (ракаб), (967!) БР «28 38; 
‘ункъ(а’ънакъ)] 

Плечо (плечи), рука (руки) АР м о 
[катф (акътаф), йад (айд)] С) = 557 е1 


Предплечье (предплечья) 


[са’ид (сава’ид)] (22 15) е 


Кисть (кисти) РИ № 
(кафф (куфуф, акуфф С 35) 0557 
Палец (пальцы); большой па- ад х РУ 

лец, указательный, средний, <) «ес = 
безымянный, мизинец о Тод Я 
[исба’ъ (асаби’ь), ибхам, смао «вал кА 
сабаба, вусьта, бинсыр, сао 5 

хынсыр] вех 
Ноготь (ногти) А 
(зуфр (азфар, азафир)] сы о) Ь 
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Грудь (груди), сердце (серд- 
ца) 
[садр (судур), кальб (кулуб)] 


Бок (бока), лопатка (лопатки) 
[джанб (джунуб), лаух (ал- 
вах)] 


Спина (спины), живот (живо- 
ты) 
[захр (зухур), батьн (бутун)] 


Нога (ноги), колено (колена) 
[риджль (арджуль), рукба 
(рукаб)] 


Запястье (запястья), стопа 
(стопы) 
[русгъ (арсагъ), ‘акб (а’ъкаб)] 


Лодыжка (лодыжки), кожа 
(кожи) 

[ка’ъб (ку’уб), джильд (джу- 
луд)] 


Борода (бороды), усы 


[лихьйа (лиха), шариб (шава- 
риб)] 
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Лицо (лица) 
[ваджх (вуджух)] 


Рот (рты) 
[фам (афвах)] 


Челюсть (челюсти) 


[факк (фукук, афкак)] 


Мозг (мозги) 
[мухх (амхах, михах)] 


Легкие 
[ри-а (ра-ат)] 


Почка (почки), печень (пече- 
ни) 

[кульва,кильйа(кулан), кибд 
(акбад)] 


Ребро (ребра), мышца (мыш- 
цы) 

[диль’ъ (дулу’ъ, адъла’Ъ), 
‘адала (‘адалат)] 


Селезенка (селезенки) 
[тухаль (тухалат)] 
Голень (голени) 

[сакъ (сикан)] 

Скелет 

[хайкаль ‘азми] 
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Симптомы 
некоторых болезней 
[а’ърадъ ба’ъды-ль-амрадъ] 


Я чувствую недомогание 
[ухисс бива’ака] 


Я плохо себя чувствую 
[аш’ур би-и’йа] 


У меня болит голова (живот, 
горло) 

[йуълимуни раъси (батъни, 
халькы)] 


Головная боль (боль в живо- 
те, в горле) 

[аль-алам фи раъси (батъни, 
халкы)] 


У меня кружится голова 
[раъси да-ихъ] 


Я чувствую головокружение 
[ухисс би-д-даваран] 


У меня лихорадка (жар) 
[инни махмум] 


По-моему у меня высокая 
температура 

[‘аля ма йабду, ли харарати 
муртафи”а] 
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У меня жар 
[‘инди хумма] 


У меня колет сердце 
[вахъз фи кальби] 


У меня то жар, то озноб 
[таратан сахын, таратан ба- 
рид] 

Меня мучает кашель 
[малальту мина-с-су’аль] 


У меня сильный насморк 
[инди зукам шадид] 


У меня все тело болит 
[Йуджи‘уни джисми куллух] 


Я чувствую боль во всем теле 


[ухисс алам фи кулли джис- 
ми] 

Вчера я даже потерял созна- 
ние 

[хатта агъма ‘алаййа амс] 


Я вывихнул ногу (руку) 
[инхала’ат риджли (йади)] 


По-моему я простудился 
[ахазту бард, ‘аля ма а’ъта- 
кыд] 

У меня несварение желудка 
[усыбту би су-и-ль-хадъм] 
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Расстройство кишечника 
(запор) 

[исхаль (имсак)] 

Вдобавок к этому еще и зубы 
болят! 

[зид ‘аля залик ауджа’а-ль-ас- 
нан!] 


У врача 
[‘инда-т-табиб] 


Что с тобой(вами) случилось? 
[ма за хадаса ляк (лякум)?] 


На что жалуетесь? 
[мимма ташку? мин айй шай- 
ин ташку?] 


Что у вас болит?С каких пор? 
[ма за йу-аллимук? мин ма- 
та?] 

У вас хороший аппетит? [ша- 
хиййатукум джаййида 
(мафтуха)?] 

Чувствуете ли вы боль при 
дыхании? 

[халь тухисс би-ль-алям ‘ин- 
да-т-танаффус?] 


Как вы спите? Хорошо ли 
спите? [кайфа танам? танам 
джаййид?] 
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Нет ли у вас температуры? 
[аляйса ‘индакум харара 
(хум-ма)?] 


Встряхни градусник и пос- 
тавь в подмышку 

[наззиль ат-тирмумитр ва 
да’ъ тахта ибтык] 


Дайте руку, я проверю ваш 
пульс 


[хати йадак ли ахусса набдак] 


Засучите рукав, сейчас изме- 
рим ваше давление 

[шаммир ‘ан са’идик накый- 
су-ль-ан дагьтака-д-дамави] 


Засучите брюки, разденьтесь 
до пояса 

[шаммир ‘ан сакык, ихъла’ь 
ма-лабисак хатта хасърик] 


Лягте на кушетку 
[исталькый ‘аля-ль-муттака] 


Покажите мне больное место 
[арини макана-ль-алам] 


Где боль? Вот здесь болит? 
[айна-ль-алам? аль-алам ха 
хуна?] 

Дышите глубоко 


[танаффас би’умкъ (‘амикан)] 
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Попробуйте покашлять 
[хавиль ан тас‘уль] 


Высуньте язык 
[мудд лисанак] 


Откройте рот и скажите: «а-а» 
[ифтах фамак факуль: «а-а»] 


Откройте рот шире, я посмот- 
рю горло 

[ифтах фамак ауса’ъ ли ара 
халькак] 


Можете встать и одеться 
[тастаты‘ъ ан такум ва таль- 
бис малабисак] 


Ваши легкие здоровы, пульс 
нормальный 

[ри-атук салима ва набдук 
‘ади] 


Вспомните, чем вы болели 
раньше? 

[арджу ‘ан татазаккара-ль-ам- 
радъ алляти усыбта биха ант 
хатта-ль-ан?] 
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Постановка диагноза 
[ташхыйсу-ль-марадъ] 


Для того, чтобы поставить 
диагноз мы сделаем вам рент- 
ген [мин аджли ташхыйси-ль- 
марадъ нуджри лак фухусан 
би-ль-ашши”а] 

Проведем в лаборатории ана- 
лиз крови, мочи и кала 
[накум битахлиль тыбби ли- 
д-дам ва-ль-бауль ва-ль-бураз 
фи-ль-мухътабар] 


Обследуем вашу печень, се- 
лезенку и почки 

[нужджри фахсан дакыйкан 
‘аля-ль-кибдва-т-тухаль ва- 
ль-кульватайн айдан] 


Сделаем электрокардиограм- 
му сердца 

[на’ъмаль расм кахраба-и ли- 
ль-кальбј 

На основе результатов обсле- 
дования поставим диагноз и 
назначим лечение 

[‘аля дау ната-иджи-ль-фухус 
санушаххысъ аль-марадъ ва 
набда фи ‘иладжих] 


Воспаление гландов 
[ильтихабу-ль-лаузатайн] 
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Воспаление легких 
[ильтихабу-р-ри-атайн] 


У вас гастрит желудка 
[‘индакум ильтихабу-ль- 
ми’ъда] 

Я сейчас напишу вам рецепт 
[актуб ляка-ль-ан аль-васфа 
(ар-рушатта)] 


Я назначу вам лекарства 
[са асыф лака-ль-ан аддава] 


Таблетка (таблетки) 
[курсъ (акърас)] 


Пилюля (пилюли) 
[хабб (хубуб)] 


Таблетки от головной боли 
[акърас дыдда-с-суда’ъ] 


Успокоительные таблетки 
[акърас мухадди-а] 


Обезболивающие 
[мусаккинату-ль-алам] 


Таблетки от кашля 
[акърас дыдда-с-су’аль] 
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Таблетки от гриппа (насмор- 
ка) 

[акърас дыдда-ль-инфлунза 
(дыдда-з-зукам)] 


Эти таблетки понижают тем- 
пературу [хаза-ль-курсъ йу- 
наззилу-ль-харара] 
Снотворные таблетки 
[акърас мунауввима] 


Антибиотики 
[аль-мудаддать аль-хайавий- 
йа] 

Порошок 

[масхукъ] 


Капля (капли) 
[катъра (катарат)] 


Глазные капли (для носа, для 
уха) 

[катъра ли-ль-‘уйун (ли-ль- 
анф, ли-ль-узун)] 
Пенициллиновая мазь 
[мархам бинсилин] 


Лекарство для приема внутрь 
[дава ли-ш-шурб (мазидж)] 


Это лекарство для полоска- 
ния горла [хаза-д-дава ас-са- 
иль ли-ль-гаргара] 
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Принимайте лекарства по ре- 
цепту 

[таъхуз ад-дава хасаба-р- 
рушатта] 


Принимайте это лекарство 
три раза в день по столовой 
ложке (по чайной ложке, по 
одной пилюле, по две пилю- 
ли) за полчаса перед едой 
(после еды), (на голодный 
желудок, перед сном) 

[таъхуз ад-дава саласа маррат 
фи-ль-йаум фи мил’ака каби- 
ра (мил’акати-ш-шай, бихаб- 
ба вахида, бихабба-тайн) каб- 
ля (ба’ъда)-ль-акль бинисф 
са’а (‘аля-р-рикъ, ‘инда-н-на- 
ум)] 

Вам сейчас же нужно лечь в 
постель 

[алайка ан тулазима-ль-фи- 
раш халян] 


Поставьте на грудь горчич- 
ники 

[да’ъ лазка хардаль ‘аля сад- 
рик] 


Подержите ноги в горячей 


воде [да’ъ кадамайк фи ма-ин 
сахын] 
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Своевременно принимайте 
лекарства 

[хузи-ль-адвийа фи аукатиха- 
ль-мухаддада] 


Периодически измеряйте 
свою температуру 

[кысь хараратак мин хина иля 
хин] 


Вот вам больничный лист 
[ха хийа шахадату-ль-иджа- 
зати-ль-марадыййа] 


Вы должны прийти на прием 
через три дня 

[‘алайка ан та’уд ба’ъда сала- 
сати аййам] 


Если станет хуже, позвоните 
мне по этому телефону 

[фи халя тадахьвури-с-сыхха 
иттасыль бихаза-р-ракъм] 


У глазного врача 
[‘инда табиби-ль-‘уйун] 


Извините, доктор, я чувст- 
вую, что у меня ослабло зре- 
ние в последние дни 
[‘афван, йа дуктур, инни 
ухисс анна ‘уйуни гариба фи 
хазихи-ль-аййам] 
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Они постоянно слезятся и по- 
краснели 

[иннаха тадма’ъ бистимрар 
вах-маррат ] 


У меня опухли веки 
[джафни варим (муваррам)] 


Утром я с трудом открыл гла- 
за 

[фи-с-субх фатахту ‘айни би- 
су‘уба] 


По-моему что-то попало мне 
в глаз [йабду анна шай-ан да- 
халя ‘айни] 


Мое зрение ухудшилось за 
последние дни 

[назари да’ыйф фи-ль-аййа- 
ми-ль-ахыра] 


Я потерял зрение 
[факадту назари (басари)] 


Подойдите поближе, если 
можно 
[икьтариб минни, лау самахт] 


У вас глазная инфекция 
[фи ‘айник марадъ джурсуми] 


Вашему глазу нужна опера- 
ция [‘айнук тахтадж ли’ама- 
лиййа] 
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У зубного врача 
[‘инда табиби-ль-аснан] 


У меня сильно болят зубы 
[инди алям шадид фи асна- 
ни] 

Покажите мне, который зуб? 
[арини, аййа синн (айй 
дырсь)] 

Передний зуб (задний) 
[ас-синн аль-амамиййа(аль- 
хальфиййа)] 


Верхний зуб (нижний)[ас- 
синн аль-фаукыййа (ат-тах- 
тиййа)] 

Этот зуб? 

[а хазихи-с-синн?] 


Нет, зуб, который рядом 

[ла, ас-синну-ль-ляти биджа- 
нибиха] 

Будем лечить этот зуб, а по- 
том поставим пломбу (за- 
пломбируем его) [сану’алидж 
хаза-д-дырсь, сумма нада’ъ 
хашва (нурасърисух)] 

В этом зубе дупло 

[фи хаза-д-дырсь джауф 
(хурм)] 


Нужно удалить корень этого 
зуба [сайухла‘ъ джизру-д- 
дырсь хаза] 
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Я хотел поставить зуб 
[кунту урид талаба такъм ас- 
нан] 


Постановка зубной коронки 
из золота (из серебра, из ме- 
талла) 

[таркиб турбуши-с-синн ми- 
на-з-захаб(мина-ль-фидда, 
мина-ль ма’ъдан)] 


Коронка из золота 
[джиср мина-з-захаб] 


Этот зуб нужно подточить 
[хазихи-с-синн йаджиб ан 
тубрад] 

У тебя опухла десна, нужно 
тебя обследовать 

[лисатук мунтафаха,йаджиб 
иджра фахсъ (кашф) ‘алайк] 


Нужно очистить твои зубы 
от камней 

[йаджиб ан туназзаф аснанук 
мин хаса] 


В аптеке 
[фи-с-сайдалиййа] 


Скажите пожалуйста, есть ли 
у вас это лекарство? 

[куль мин фадълик, халь ‘ин- 
да-кум азихи-ль-адвийа?] 
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Эти таблетки (пилюли) есть, И са 
[хазихи-ль-акърас (аль-хубуб) (2 ИХ 85 


маужуда?] а. лег 
02 5> = 
а этого нужно приготовить ЕРТ { й. ыр, Я! 
[амма хаза файаджиб ан йу- аа ОЇ 62-8 А в 
хаддар] 
Вы можете это приготовить? рле аа Зря Ие 
[халь тась гаты’ун тахдый- Э олла 9 га в 
рах?] 


Нет, у нас, к сожалению, нет #2 >: =. 26 А 
понент 00575 а) АС «0 
компонентов этого лекарства >57 ыле) Ан р ‹ 


[ла, ли-ль-асафи-ш-шадид дла, “ао ао оаа д 
таркибат хаза-д-дава ла ту- баре 555 0 1390) ЦА 
джад ‘индана] 

Вам нужно пойти в централь- я Е к ЖР; 
ную аптеку [йаджиб ан тарух е а 
ила-с-сайдалиййати-ль-мар- 4.5 ПИ 
казиййа] а р © 
Сколько стоят эти таблетки? ЕТ Ша ә 
[ма саману-ль-акърас?] ‘я фея 


без рецепта? 
[халь йуба’ъ хаза-дава бидун 
рушатта?] 


ТИР: о 
Продается ли это лекарство 84, иг А ам № 
Фа, „, 
Дайте мне что-нибудь обез- и А. б, 
боливающее 5 2 а А { 
[а’ътыни шай-ан мина-ль-му- 2 2 


саккинат] 
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Есть ли у вас что-нибудь от 

гриппа (кашля)? 

[халь ‘индакум шай-ун дыд- 
да-ль-инфлунза (дыдда-с-су- 
*аль)?] 


Дайте мне, пожалуйста, вату, 
бинт и градусник 

[а’ътыни мин фадълик кутнан 
ва рибата ва мизана-ль-хара- 
ра] 

Готово ли лекарство, которое 
я заказывал? 

[хали-д-дава ал-лази талабту 
тахдыйрах джахиз?] 


Где отдел оптики? 
[айна кысьму-ль-басарий- 
йат?] 


Виды спорта 
[анва’у-р-рийада] 


Каким видом спорта ты зани- 
маешься? 

[айй нау’ъ мина-р-рийада ту- 
завиль ант?] 


Какими спортивными играми 
ты занимаешься? 
[ма за тумарис мина-ль-аль’а- 
би-р-рийадыййа?] 
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Я занимаюсь боксом (плава- 
нием, борьбой) 

[умарис аль-мулакама (ас-си- 
баха, аль-мусара’а)] 


Какие спортивные игры рас- 
пространены у вас в стране? 
[ма хийа аль-аль’абу-р-рийа- 
дыййа-ту-ль-мунташира фи 
биладикум?] 


Футбол, баскетбол, волейбол, 
ручной мяч, теннис 
[курату-ль-кадам, курату-с- 
сал-ла, курату-т-та-ира, кура- 
ту-ль-йад, курату-ль-мидъраб 
(ат-тиннис)] 


Велоспорт, мотоспорт 
[рийадату-д-дарраджат 
рийадату-д-дарраджати-н- 
нариййа] 


Бег, прыжки 

[ар-ракдъ, аль-джари (аль- 
кафз)] 

Метание диска 

[ар-римая (рамьйу-ль-курсъ)] 


Метание копья, стрельба из 


лука [рамьйу-р-румх, рамь- 
йун би-ль-каус] 
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Бросание (толкание) ядра 
[рамьйу-ль-курати-ль-хади- 
диййа] 

Легкая атлетика 
[аль’абу-ль-кувва] 


Тяжелая атлетика, гимнасти- 
ка, акробатика 
[раф’у-л-аськаль, аль-джум- 
баз, аль-акрубат] 

Дзюдо, борьба самбо 
[аль-джуду, мусара’ату-с- 
самбу] 

Хоккей на льду 
[хуки-ль-джалид] 


Хоккей на траве 
[хуки-ль-‘ушб] 


Фехтование, шахматы, шаш- 
ки [мусайафа, аш-шатрандж, 
ад-дама] 

Есть ли у вас в городе стади- 
он (дворец спорта, плаватель- 
ный бассейн)? 

[халь фи мадинатикум маль- 
аб (касру-р-рийада, хаудъ 
ли-с-си-баха)?] 


В нашем городе есть совре- 
менный дворец спорта 

[фи мадинатина каср хадис 
ли-р-рийада] 
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Ты не видел Карима на тен- 
нисном корте? 

[ама ра-айт кариман фи саха- 
ти-т-тиннис?] 


Анвар, ты куда обычно хо- 
дишь кататьсяна лыжах? 
[иля айн тазхаб ‘адатан ли-т- 
та-заллудж ‘аля-с-сальдж би- 
з-зу-хафат, Иа анвар?] 


Пойдешь ли ты сегодня вече- 
ром в шахматный клуб? 
[халь тазхаб хаза-ль-маса иля 
нади хувати-ш-шатрандж ва- 
д-дама?] 


Вчера я искал тебя на стадио- 
не, но бесполезно, где ты си- 
дел? 

[амс бахасту анка фи-ль- 
маль’аб ва лякин дуна джад- 
ва, айна кунт джалисан?] 


Я сидел в секторе номер..., 
в ряду номер.... [кунту джа- 
лисан фи-ль-кыта“ъ ракъм... 
ас-сафф ракъм...] 


Соревнование, велогонки 
[сибакъ, сибаку-д-дарраджат] 
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Еа бы 


Проводились (будут прово- 
диться) велогонки 

[укыйм (йукам) сибаку-д-дар- 
радждат] 


СВЕ 
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Встреча, дружеская встреча се е 
рУ (557 214} се) 


(матч) [лика, лика вудди] 


Встреча (матч) завершилась 
со счетом...» 
[интаха-ль-лика би фауз... ] 


Футбольный матч 
[аль-мубара фи курати-ль-ка- 
дам] 

Международные соревнова- 
ния по боксу 

[лика даули фи-ль-мулакама] 
Матч организован... 
[наззама-ль-лика... ] 


Чемпионат 
[бутуля] 


Открытие футбольного сезо- 
на 

[хафля ифтитахи-ль-маусими- 
ль-курави] 


Вратарь 
[харису-ль-марма] 
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Игрок в защите (в нападе- 
нии, в центре, на правом 
фланге, на левом фланге) 
[ла’иб фи-д-дифа’ъ (фи-ль- 
худжум, фи-ль-васатъ, фи-ль- 
джанахи-ль-айман, фи-ль- 
джанахи-ль-айсар)] 


Защитник, капитан, судья 
[мудафи’ъ, аль-кабтан, хакам] 


Первый тайм 
[аш-шауту-ль-аввал] 


Магазины 
[аль-махаллату-т- 
тиджариййа] 
Магазин 
[махзан, дуккан, матжар] 


Универмаг 
[аль-махаллу-т-тиджари-ль- 
‘ам] 

Продовольственный магазин 
[махзан ли-ль-мавадди-ль-гы- 
за-иййа] 

Обувной магазин 
[махзану-ль-ахзиййа] 


Магазин кондитерских изде- 
лий 
[махзану-ль-халавиййат] 
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Молочный магазин 
[махзану-ль-альбан] 


Хозяйственный магазин 
[махзану-ль-адавати-ль-ман- 
зилиййа] 

Магазин электротоваров 
[махзану-ль-адавати-ль-ках- 
раба-иййа] 

Магазин мебели 
[махзану-ль-асас] 





Магазин тканей 
[махзану-ль-акъмиша] 


уи 


Магазин парфюмерии дан ови 
[махзану-ль-‘утурат] 2052) О уа 
Ювелирный магазин а 28.2 
[махзану-ль-маджаухарат] ел А) оу 
Магазин одежды ИО в 2 
[махзану-ль-малабис] © к 
Магазин канцтоваров А 1246 Е 49.4 
[махзану-ль-адавати-ль-мак- 51 = в 


биййа ва-ль- ййа ЭРЕ 
табиййа ва-ль-кыртасиййа] ал 3 


Магазин оптики 
[махзану-н-назарат(аль-баса- 


риййат)] бә Е ју 
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Газетный киоск 
[кушку-ль-джара-ид] 


Магазин спорттоваров 
[махзану-ль-адавати-р-рийа- 
дыййа] 

Магазин радиотоваров 
[махзану-ль-адавати-р-ра- 
дийу] 

Магазин фототоваров 
[махзан адавати-т-тасъвир] 


Магазин цветов 
[махзану-з-зухур] 


Хлебный магазин, булочная 
[махзану-ль-хубз, махбаз] 


Мясной магазин, мясник 
[махзану-ль-лухум, джаззар] 


Витрина 
[ваджихату-ль-махзан, фит- 
рина] 
В магазине 
[фи-ль-матджар] 


Есть ли у вас...? 
[халь ‘индакум...?] 


Найдется ли у вас...? 
[халь йуджад ‘индакум...?] 
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Есть ли у вас...? 
[халь ладайкум...?] 


Найдется ли у вас...? 
[халь йуджад ладайкум...?] 


Скажите, есть ли у вас...? 
[куль ли, халь ладайкум...?] 


Скажите, найдется ли у 
вас...? 


[куль ли, халь йуджад ‘инда- 


кум...?] 


Скажите, пожалуйста, есть ли 


у вас...? 
[куль мин фадълик, халь йу- 
джад ‘индакум... ?] 


Да, есть 
[на’ам, йуджад] 


Нет, не имеется 
[ла, ла йуджад] 


Покажите мне, пожалуйста 
эту рубашку( этот костюм ) 


[арини (ариини) мин фадълик 


хаза-ль-камисъ (хазихи-ль- 
бадла)] 


Я хочу купить это... 
[урид ан аштари хаза-ль...] 
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Можно мне померить это...? 
[халь йумкинуни ан акыйсъ 
ха-за...?] 


Где я могу это померить? 
[айна уймкин ан акыйсъ ха- 
за...?] 


Этот мне большой (малень- 
кий) 
[хаза кабир (сагыйр) ‘алаййа] 


Эта мне большая (маленькая) 
[хазихи кабира (сагыйра) 
‘алаййа] 

Этот... мне широкий (узкий) 
[хаза васи’ъ (даййикъ) 
‘алаййа] 


Эта мне широкая (узкая) 
[хазихи васи’а (даййика) 
‘алаййа] 


Этот... мне длинный (корот- 
кий) 

[хаза тавиль (касыйр) ‘алай- 
йа] 


Эта... мне длинная (короткая) 
[хазихи тавила (касыйра) 
‘алаййа] 
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Поменяй, пожалуйста, этот 
(эту...) 

[баддиль мин фадълик хаза 
(хазихи)...] 


Этот мне подходит (идет) 
[хаза йула-имуни (ййнасибу- 
ни)] 

Эта мне подходит (идет) 
[хазихи тула-имуни (тунаси- 
буни)] 

Покажите мне, пожалуйста, 
что у вас есть из... 

[арини мин фадълик ма ‘ин- 
дак мин... ] 


арабских журналов 
[аль-маджаллат аль-‘арабий- 
йа] 

сладостей, тканей 
[аль-халавийййат,аль-акъми- 
ша] 

Вот, пожалуйста 

[хаза хуа, тафаддаль] 


Вот, пожалуйста 
[хазихи хийа, тафаддаль] 


Сколько стоит этот (эта)? 
[бикам хаза (хазихи)?] 


Какая цена этого (этой)? 
[ма саман хаза (хазихи)?] 
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Какова стоимость этого 
(этой)? 

[кам саман хаза (хазихи)?] 
Сколько стоит это платье? 
[ма(кам)саман хаза-ль- 
фусьта?] 

Сколько стоит эта шляпа? 
[ма (кам) си’ър хазихи-ль- 
куб-ба’а?] 

Сколько стоит метр? 

[кам саман аль-митр?] 


Сколько стоит метр этой тка- 
ни? 

[бикам аль-митр мин хаза-ль- 
кумаш?] 

Сколько стоит килограмм? 
[аль-килу бикам?] 


Сколько стоит килограмм са- 
хара? [бикам аль-килу ми-на- 
с-суккар?] 

Прошу вас дать мне... 

[арджу ан ту’ътыни...] 


Взвесьте мне три килограмма 
растительного масла 

[арджу ан тазин ли саласа ки- 
лу мина-з-зайт] 


Отмерьте мне два метра этой 
ткани 

[арджу ан такысь ли митрайн 
мин хаза-ль-кумаш] 
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Я это тоже куплю 
[са-аштари хаза айдан] 


Какова стоимость всего? 
[кам балага маджму’у-ль-хи- 
саб?] 


Кому заплатить? 
[лиман адфа’ъ?] 


Мне (в кассу, кассиру) 
[ли (лисундукы-д-даф”ъ, ли-с- 
сарраф)] 


Возьмите у меня... 
[хуз минни... ] 


Есть ли у вас мелочь? 
[халь ма’акум сарф?] 


Да, пожалуйста 
[на’ам, тафаддаль] 


Сейчас посмотрю 
[са ара-ль-ан] 


Вы забыли сдачу 
[наситум аль-бакый] 


Пожалуйста, сдача 
[тафаддаль аль-бакый] 
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Мясо, масло, рыба 
[аль-лухум ва-з-зуйут 
ва-ль-асмак] 


Мясо 
[лахм, (лухум)] 


Свежее (замороженное, им- 
портное) мясо 

[лахм тазидж (мусалладж, 
мустаурад)] 

Говядина, телятина 
[лахму-ль-бакар, лахму-ль- 
‘иджль] 

Баранина 

[лахму-ль-харуф ( лахму-д- 
даън)] 


Конина 
[лахму-ль-хайль] 


Верблюжье мясо 
[лахму-ль-ба’ир] 


Козье мясо 
[лахму-ль-ма’из] 


Паштет из печени 
[‘аджинату-ль-акбад] 


Кость (кости) 
ГЃазъм (?изам)] 
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Растительное масло Ы доа 
[зайт набати] 5 а <) 
Оливковое масло а е-е 
[зайту-з-зайтун] о) —) 
Соленая рыба (мороженая ие ям 2 
рыба) (= ия А 
[самак мумаллах (самак му- 
салладж)] 
Яйца 2.4 

[аль-байдъ] иал)! 
Мне нужны свежие яйца и оля 8 р" 
[кунту урид байдан тазаджан] 79 баа У -5 
Не испорчены ли эти яйца? С ал 
[а хаза-ль-байдъ гайр фасид?] 40 Р. ое 1А | 
Это утиные яйца или куриные? Р С 
[хаза байду биттин ам байду оёз 6! а оё МА 
даджадж?] 


=> 
Есть ли у вас яйца крупнее, чем а, вре аре 2 
эти? 81 оё "52 № 


[халь ‘индакум байдъ акбар 


мин хаза?] 1А сл 
По какой цене у вас яйца? о ло лод 
[бикам аль-байдъ ‘индакум?] 45. Е оё) 5+ 
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... риала одно 
[...риал лиль-вахид] 


Дайте мне десяток яиц 
[а’ътыни “ашара мина-ль-байдъ] 


Молочные продукты 
[аль-альбан] 


Молоко, молочные продукты 
[лабан (халиб), альбан] 


Коровье молоко, верблюжье мо- 
локо [лабану-ль-бакар, лабану- 
ль-ибиль] 

Не прокисло ли это молоко? 

[а лайса хаза-ль-лабан ра-иба?] 


Нет, это свежее молоко 
[ла, хаза лабан тазидж] 


Пастеризованное молоко 
[халиб (лабан) мубастар] 


Сметана, творог, сыворотка 
[кышта, кариша, джубн кариш] 


Кефир, простокваша 
[забади, катыйб] 
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Сыр, кусочек сыра 
[джубн, джубна] 


Масло сливочное, кусочек сли- 
вочного масла 

[зубд, зубда] 

Сколько стоит литр молока? 
[бикам аль-литр мина-ль-ла- 
бан?] 

Налей мне два литра молока 
[ускуб (сыб) ли литрайн мина- 
ль-лабан] 


Хозяйственные товары 
[аль-адават ва-с-сила’у-ль- 
манзилиййа] 


Ложка (ложки) 
[мил’ака (мала’икъ)] 


Столовая ложка, чайная ложка 
[мил’акату-ш-шурба, миль’ака- 
ту-ш-шай] 


Вилка, нож 
[шаука, сиккин] 


Стакан (стаканы), чашка (чаш- 
ки) 

[кадах(акъдах),финджан 
(фанаджин)] 
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Графин 
[дауракъ (даварикъ)] 


Чайный сервиз 
[такъм шай] 


Чайник, термос 


[ибрику-ш-шай (казыма), тир- 
мус] 


Тарелка (тарелки) 
[табакъ (атъбакъ)] 


Блюдо 
[табаку-ль-финджан] 


Сахарница, солонка 
[суккариййа, мимлаха] 


Печь, котел 
[маукыд, кыдр] 


Газовая плита 
[фурн бутагаз] 


Электроплита 
[саххана кахраба-иййа] 


Кастрюля 
[танджара (халля)] 
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Ковшик, шумовка 
[мигърафа, митьфаха] 


Соковыжималка, сито 
[‘иссара, минхаль] 

Ведро, бидон 

[дальвун (сатъль), сафиха] 
Таз 


[тась, (тасть, мигъсаль)] 


Таз для стирки 
[тасть ли-ль-гасиль] 


Таз для замешивания теста 
[ми‘ьджан, ми‘ъджана] 


Утюг, щетка 
[миква, фурша] 


Обувная щетка, одежная щетка 


[фуршату-ль-ахзийа фуршату- 
ль-альбиса] 


Веник, ковер 
[микнаса, саджжада] 


Палас, карниз, дверная ручка, 
замок[бисатъ, африз, микъбад, 


куфль] 
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Ключ, молоток, топор 


[мифтах, митрака, фаъс] 


Пила, напильник, серп 
[миншар, мибрад, минджаль] 


Гвоздь, щипцы 
[мисмар, милькатъ] 


Электротовары 
[аль-адавату-ль- кахраба-иййа] 


Пылесос, стиральная машина 
[микнаса кахраба-иййа, гасса- 
ла] 

Холодильник, морозильник 
[баррад, салладжа] 


Вентилятор, кондиционер 
[мирваха, мукаййифу-ль-хава] 


Электрическая лампочка, люст- 


ра 
[мисбах кахраба-ий, сураййа] 


Электроплита 
[мидфа-а кахраба-иййа] 


Электробритва 


[макина хилака кахраба-иййа] 


Миксер, кофейник 
[халлата, раквату-ль-кахва] 
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Кофемолка 
[тахунату-ль-бунн] 


Звонок, кнопка звонка 
[джарас, зирру-ль-джарас] 


Включатель (электровыклю- 
чатель) 
[аль-мифтаху-ль-кахраба-ий] 
Вилка (электроприбора), ро- 
зетка [кабис(фиша кахраба- 
ий-йа), микъбас ] 


Провод, отвертка 
[сильк, мифакк] 


Электросчетчик 
[‘аддаду-ль-кахраба] 


Радиотовары 
[адавату-р-радийу] 


Радио, радиоприемник 
[радийу, джихаз радийу] 


Телевизор 
[тилифизийун] 


Черно-белый телевизор 
[тилифизийун ‘адий] 


Цветной телевизор 
[тилифизийун мулавван] 
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Магнитофон 
[мусаджжиль, джихазу-т- 
джиль] 

Мономагнитофон 
[мусаджжиль ‘адий] 


Стереомагнитофон 
[мусаджжиль истирийу] 


Грампластинка, звукоусили- 
тель 

[устувана, мукаббиру-с-саут] 
Микрофон, транзистор 
[мизьйа‘ъ, транзистур] 


Какой марки этот...? 
[ма марка (хаза)...?] 


Наскольки диапазонах ра- 
ботает этот риемник? [кам ма- 
уджа фи хаза-р-радийу?] 

Этот приемник трехволновый 
[фи хаза-р-радийу саласа мау- 
джат] 


Длинные (средние, короткие) 
волны 

[мауджа тавила (мутавассита, 
касыйра)] 

Батарейки, магнитная лента. 
[батариййат, шарить] 
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Кассета, антенна (внутренняя, 
наружная) 

[касита, хаваи (дахыли, хари- 
джи)] 


Какой гарантийный срок у это- 
го...? 

[ма муддату-д-даман лихаза 
г] 


Часы 
[ас-са’ат] 


Мужские часы 
[са’а риджалиййа] 


Женские часы 
[са’а ниса-иййа] 


Наручные часы 
[са’ату йад] 


Карманные ( настенные ) часы 
[са’ату джайб (са’ату ха-итъ)] 


Электронные часы 
[са’а иликтруниййа] 


Золотые часы 
[са’а захабиййя] 
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Будильник 
[мунаббих (са’а мунаббиха)] 


Цепочка часов 
[силсилату-с-са”а] 


Стрелка часов 
[‘акърабу-с-са’а] 


Где ближайшая мастерская по 
ремонту часов? 

[айна акъраб макан ли тасъли- 
хи-с-са’ат?] 


У часовщика 
[‘инда-с-са‘атий] 


Мои часы сломались 
[са’ати та’атталат] 


Мои часы спешат 
[са’ати такаддамат] 


Мои часы отстают 
[са’ати та-аххарат] 


Мои часы иногда останавлива- 
ются 
[са’ати татаваккаф ахьйанан] 


Мои часы упали на землю 
[са’ати вака’ат ‘ала-ль-ардъ] 


214 





Прошу вас, посмотрите мои ча- 
сы 

[арджу ан тафхас са’ати] 
Прошу вас, отремонтируйте эти 
часы 

[арджу ан тусаллих хазихи-с- 
са’а] 


Покажи мне их 
[арини иййаха] 


Сломалась пружина 
[набидуха макъту’ъ] 


Ваши часы нужно почистить 
[са’атукум бихаджа ила тан- 
зыйф] 


Когда они будут готовы? 
[мата такун джахизан?] 


Завтра, в это же время 
[гадан фи нафси-ль-вакът] 


Хорошо, я зайду к вам завтра в 
это же время 

[таййиб, амурру ‘алайк гадан 
фи нафси-ль-вакът] 


Сколько стоит их ремонт? 
[кам йукаллиф таслихуха?] 


215 


ба оу 
У А 85 
ПЗ “А № 


Фототовары 
[адавату-т-тасвир] 


Фотоаппарат, фотограф 
[аляту-т-тасвир, мусаввир] 


Кинокамера 
[аляту-т-тасвир синимаий] 


Кинокамера 
[камира синимаийя] 


Фотопленка, проявитель 
[фильму-т-тасвир, мухаммидъ] 


Закрепитель, увеличитель 
[мусаббит, мукаббир] 


Фотобумага 
[варакъ таб’и-с-сувар] 


Зарядка фотопленкой камеры 
[та‘би’у-ль-камира] 


Извлечение пленки 
[ихраджу-ль-фильм] 


Увеличение снимков 
[такбиру-с-сувар] 


Есть ли у вас цветная плен-ка? 
[халь ‘индакум афлам мулавва- 
на?] 
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Проявите пожалуйста эту плен- 
ку 
[хаммидъ хаза-ль-фильм мин 


фадълик] 


О погоде 
[аль-ахвалу-ль-джаввиййа] 


Погода очень хорошая 
[ат-такъс джамиль джиддан] 


Воздух свежий 
[аль-джау ра-икъ] 


Светит солнце 
[тушрику-ш-шамс] 


Погода плохая 
[ат-такъс радий] 


Погода очень пасмурная 
[аль-джау гаим джиддан] 


Наверное, пойдет дождь(снег) 
[йабду сайанзилу-ль-матар (ас- 
сальдж)] 


Гремит гром (сверкает молния) 
[ас-сама(ад-дуньйа тар‘ад (таб- 
рукъ)] 


217 


2052) 2)2)\ 
2 е р 
>= (ё = 


(< 


Стоит туман 
[ад-дуньйа дабаб] 


Земля покрыта грязью 
[аль-ардъ вахиля] 


Очень жарко (холодно) 
[ад-дуньйа харра(барида) джид- 
дан] 

Мне очень жарко 

[ана харран джиддан] 


Я дрожу от холода 
[ана арта‘ид мина-ль-бард] 


Сегодня погода лучше, чем вче- 
ра 

[ат-такъсу-ль-йаум аджмаль 
мимма кана ‘алайхи амс] 


Сегодня ожидается ... градуса 
выше нуля (ниже нуля) 
[дараджату-ль-харара аль-мута- 
вакка’а лихаза-ль-йаум ... дара- 
джа фаука-с-сыфр (тахта-с- 


сыфр)] 
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Времена года 
[фусулу-с-сана] 


Салим, сколько сезонов в году? 
[кам фасль фи-с-сана, 
йа салим?] 


В году четыре сезона 
[фи-с-сана арба’а фусуль] 


Весна, лето, осень, зима 
[ар-раби’ъ, ас-сайф, аль-хариф, 
аш-шита] 


Какой сезон тебе больше нра- 
вится? [ма ахаббу-ль-фусуль 
илайк?] 

Весна 

[ар-раби’ъ] 


Потому что весна самый кра- 
сивый сезон года 

[ли анна-р-раби’ъ аджмаль фу- 
сули-с-сана] 


С приходом весны становиться 
теплее, тает снег, природа оде- 
вается в зеленые одежды 

[ма’а хулули-р-раби’ъ тарта- 
фи’ъ дараджату-ль-харара, та- 
зубу-с-сулудж ва тартади-т-та- 
би‘а аль-малабиса-ль-хадъра] 
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Весной цветут деревья 
[фи-р-раби’ъ тантахид-ль-аш- 
джар] 

Повсюду расцветают цветы [та- 
тафаттаху-з-зухур фи кулли ма- 
кан] 


Начинает кипеть работа на по- 
ЛЯХ 

[йаджри-ль-‘амаль фи-ль-маза- 
ри’ъ‘ала ашаддих] 


Проходит весна и за ней сле- 
дует лето 

[йамурру-р-раби’ъ ва йатба”у- 
ху-с-сайф] 


Лето — самый жаркий сезон го- 
да 

[ас-сайф ашадду фусули-с-сана 
хараратан] 

Затем придет осень 

[сумма сайаъти-ль-хариф] 


У нас осень называется «золо- 
той осенью» 
[йусамма-ль-хариф ‘индана 
би-ль-хариф аз-захаби] 


Осенью поспевают все фрукты 


[тандадж фих джами’у-ль-фава- 
ких] 
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Проходит осень и наступает 
зима 

[йамурру-ль-хариф ва йатба’у- 
ху-ш-шита] 


Известно, что зима отличается 
везде своими холодными днями 
[мина-ль-ма’ълум анна фасла- 
ш-шита йатамаййаз фи кулли 
макан би аййамихи-ль-барида] 


Дуют холодные ветры 
[тахаббу рийах шадидату-ль- 
бард] 


Числительные 
[аль-а‘даду-ль-аслиййа] 


Один, два 
[вахид, иснан (иснайн)] 


Три, четыре 
[салас, арбаа] 


Пять, шесть 
[хамса, ситта] 


Семь, восемь 
[саб’а, саманийа] 


Девять, десять 
[тис”а,‘ашар] 


221 


РГР. 29 за 


ак у 54 Р" 
ДЕЯ! 


у ть а 

(бар ої с ол 
а 5 
55300 а, о 


а жат шв 


22 22 


> 523 а РИ 


АУ эле 4 


м ° 


ОЕ «2-10 (51) 


Одиннадцать, двенадцать 
[ахада ‘ашар, исна ‘ашара] 


Тринадцать, четырнадцать 
[саласа ‘ашар, арбага ‘ашар] 


Пятнадцать, шестнадцать 
[хамса “ашар, ситта ‘ашар] 


Семнадцать, восемнадцать 
[саб’а ‘ашар, саманийа ‘ашар] 


Девятнадцать, двадцать 
[тис’а ‘ашар, ‘ишрун] 


Двадцать один 
[вахид ва ‘ишрун] 


Двадцать два 
[иснани ва ‘ишрун] 


Двадцать три 
[саласа ва ‘ишрун] 


Двадцать четыре 
[арба’а ва ‘ишрун] 


Тридцать 
[саласун] 
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Четыреста, пятьсот 
[арба’умиа хамсумиа] 


Шестьсот, семьсот 
[ситтумиа, саб’умиа] 


Восемьсот, девятьсот 
[саманимиа, тис’умиа] 


Тысяча 


[альф] 


Две тысячи 


[альфан (альфайн)] 


Три тысячи 
[саласату алаф] 


Четыре тысячи 
[арба’ату алаф] 


Пять тысяч 
[хамсату алаф] 


Десять тысяч 
[‘ашарату алаф] 


Сто тысяч 
[ми-ату альф] 


Миллион, два миллиона 
[мильйун, мильйунан] 
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Шесть миллионов 
[ситтату малайин] 


В начале пятидесятых 
[фи ава-или-ль-хамсинат] 


В конце пятидесятых 
[фи авахыри-ль-хамсинат] 


В середине пятидесятых 
[фи аваситы-ль-хамсинат] 


В конце прошлого века 
[фи ахыри-ль-карни-ль-мады] 


Порядковые числительные 
[аль-‘ъададу-т-тартибиййа] 


Первый (первая) 
[аль-авваль (аль-уля)] 


Второй (вторая) 
[ас-сани (ас-санийа)] 


Третий (третья) 
[ас-салис (ас-салиса)] 


Четвертый (четвертая) 
[ар-раби’ъ (ар-раби’а)] 


Пятый (пятая) 
[аль-хамис (аль-хамиса)] 
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Шестой (шестая) ий з 6 
[ас-садис (ас-садиса)] (&-20-) ое 


Седьмой (седьмая) в 2 
[ас-саби’ъ (са-саби”а)] (0) & Ма 


Восьмой (восьмая) Е 
[ас-самин (ас-самина)] (422) ст) 
Девятый (девятая) е ае а ой 
[та-таси’ъ (ат-таси’а)] (5-9) с Е] 
Десятый (десятая) 
[аль-‘ашир (аль-‘ашира)] 


Одиннадцатый (одиннадцатая) ыы од 
[аль-хади (-йа) ‘ашар (-а)] (2—8 (2—52) 


абы 


Двенадцатый (двенадцатая) 


[ас-сани(-йа) ‘ашар(-а)] 22 (я 


Тринадцатый (тринадцатая) 
[ас-салис(-а) ‘ашар(-а)] 


(2—2 (А) ат 


А (четырнадца- (2 (&) ый 
[ар-раби’ъ(-а) ‘ашар(-а)] 


Пятнадцатый (пятнадцатая) ыт ча Я 
[аль-хамис(-а) ‘ашар (-а)] (—) $ (=) си 


Шестнадцатый (шестнадцатая) х ЮА 2 
[ас-садис(-а) ‘ашар(-а)] (2—) 2 (с 
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Семнадцатый (семнадцатая) 
[ас-саби”ъ(-а) ‘ашар(-а)] 


Восемнадцатый (восемнадца- 
тая) 

[ас-самин(-а) ‘ашар(-а)] 
Девятнадцатый (девятнадца- 
тая) 

[ат-таси’ъ(-а) ‘ашар(-а)] 
Двадцатый (двадцатая) 
[аль-‘ишрун] 


Двадцать первый (первая) 
[аль-хади(-йа) ва-ль-‘ишрун] 


Двадцать второй (вторая) 
[ас-сани(-йа) ва-ль-‘ишрун] 


Тридцатый 
[саласун] 


Сороковой 


[арба’ун] 


Пятидесятый 
[хамсун] 


Сотый 
[ми-а] 


Сто второй 
[ас-сани(-йа) ба’ъда-ль-ми-а] 
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Сто десятый 
[а-ль-‘ашир бада-ль-ми-а] 


Тысячный 


[аль-альф] 


Дроби 
[аль-кусур] 


Половина 
[нисъф] 


Треть 
[сульс] 


Четверть 
[руб*ъ] 


Пятая часть 
[хумс] 


Шестая часть 
[суде] 
Седьмая часть 
[суб’ъ] 


Восьмая часть 
[сумн] 


Девятая часть 
[тус”ъ] 
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Десятая часть 
Гушр] 


Две трети, две пятых 
[сульсан, хумсан] 


Три пятых 
[саласат ахъмас] 


Проценты 
[ан-нисбатуль-ми-авиййа] 


Пять процентов 
[хамса фи-ль-ми-а] 


Двадцать процентов 
[‘ишрун фи-ль-ми-а] 


Одиннадцать процентов 
[ихда ‘ашар фи-ль-ми-а] 


Пятьдесят процентов 
[хамсун фи-ль-ми-а] 


Сто процентов 
[ми-а фи-ль-ми-а] 


Квадратный и 
кубический метр 
[митр мурабба‘ъ ва мукааб] 


Пятнадцать квадратных метров 
[хамсата “ашар митр мурабба‘ъ] 
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Дь рода 


Сто квадратных метров 
[ми-а митр мураббаъ] 


Тридцать кубических метров 
[саласун митр мукааб] 


Сорок кубических метров 
[арба‘ун митр мукааб] 


Арифметические знаки 
[аламат хисабиййа] 


Прибавить, плюс 
[за-ид] 


Вычесть, минус 
[накысъ] 


Разделить 
[такъсим ‘аля...] 


Умножить 


[дарб фи... (би)] 


Знак равенства, равно 
[йусави] 
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Воспитание и образование 72 21 уаз А 
Е. 4 = а 
Наш факультет | 76 54) 
а ЕЕ 
Канцелярские товары 78 > АА, 2.5 =, | 
= —=| 
На уроке | 82 7 ду з | 
В книжном магазине 90 3 о ў 2! 
В библиотеке 9з 25 и 
Е: == в 230 
На улице 100 (А ИЕ 
м А 
Городской общест-й транспорт | 104 азл сә ААА) Јад рз 
В салоне 108 | З #9 
| о 52 
+ я ә 
В такси 110 „511 3 
Поездка на поезде или самолете | 112 ЕЯ] я М А ] | 
На вокзале или в аэропорту 113 М б 6..3 ае 3 
В справочном 115 «Уу ЗА Је 
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ГУ билетной кассы 


118 










































































АХ 30,5 е 
В поезде и в самолете 120 ВИХ] Е] лй Е 
Е гостинице А. | 125 | з ш о 
й столовой, кафе, буфете | з Аай з 605 = ә) 
Мясные блюда | 135 КЕТ А 
Гарниры 186 555 «51 з 5001 
Салаты, закуски 137 Д 2213 «У 
Напитки 137 РИ 
Что будем есть? 138 | г КИС ЕЯ 
Что будем пить? 142 |. - ‹ 3; ЕЯ 
За столом = |145 ты КЕЯ ЕЕ 
На почте В | 148 — ва т е 
| Телефон 2 ^ [153 Л») 0,45 
| Междугородний телефон 199 ош лы УУ 
В парикмахерском салоне 16. И 5 > Е 
У портного 163 | МЫ Ы ше 
У закройщика 167 АА а а 
Кино, мои любимые фильмы 167 т ЕТТ ТТИ 
Новый фильм 168 ау Са 
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Звонок по телефону в кинотеатр |170 ВЕГА а ОСУІ 
Части тела 172 | == КЕ 
Симптомы некоторых болезней | 177 УТ Квет 5 
У врача 179 СВ ғ 
Постановка диагноза | 182 530, арз 
У глазного врача 186 5 кл РИГА 
У зубного врача | 188 О мВ а 
В аптеке 189 адај 3 
Виды спорта " | 191 ИТ | 
Магазины 196 а СМА 
В магазине 198 о а 
Мясо, масло, рыба 204 50%, тру А Ра; 
Яйца 11205 | Е Вы 
Молочные продукты | 206 ан А КТИ 
Хозяйственные товары 207 ау Я ам з Т 
Электротовары 210 ал492 Т 
Радиотовары 211 | И ИЕ 
Часы 213 ро 
У часовщика 214 и к 
Фототовары 216 |. ай рї 
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О погоде 217 ау ГИСТ 
Времена года 219 в 
Числительные 221 д“ зоғу 
Порядковые числительные 225 дир зеб 
Дроби 228 РЕТ 
Проценты 229 Т) 
Квадратный и кубический метр | 229 той а» р 
Арифметические знаки 230 а кк 
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